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Einleitung
(Введение)


1
Menschen haben, seit es sie gibt, (с тех пор как они существуют, «как они есть»,) in Gemeinschaften (общинами) gelebt. In allen Kulturen bildeten sich natürliche Rituale, die das Miteinander (взаимоотношения, досл. «с» «друг другом») der Mitglieder regelten: Von der Frage, was bei der Geburt eines neuen Menschen zu tun sei (должно быть сделано) bis zur Frage, welches Verhalten (какое поведение) von der Sippe (от племени) beim Tod eines Stammesangehörigen (племенным сородичам, der Stamm – племя, angehören – принадлежать, быть частью коллектива) erforderlich ist, wurden die allermeisten Grundfragen (принципиальные, основные, «базовые» вопросы жизни) des Lebens durch feste Verhaltensnormen beantwortet. Dazu gehörte meist auch die Frage der Partnerwahl: Oftmals handelte es sich (дело сводилось , «дело велось о») dabei nicht um eine Frage der freien Wahl, denn das Thema wurde schon von anderen verbindlich (обязательно) geregelt (улаживалось, «было регламентировано»): Man heiratete die- oder denjenigen, den die Eltern, der Stammesälteste (старейшинa рода) oder der Herrscher für einen ausgesucht hatten und damit basta (и на этом точка). Die Frage, ob man mit dieser Person auch glücklich werden würde, stellte sich oftmals niemand (никто себя не спрашивал, «не задавал себе вопроса»), nicht einmal (даже новобрачные не задавались этим вопросом, «nicht einmal –даже не») die Eheleute selber, denn es galt (было необходимо) in erster Linie (в первую очередь) zu überleben (выжить, остаться в живых) und zweitens möglichst (по возможности) viele, gesunde Nachkommen (потомки, nachkommen – следовать, идти за) zu zeugen (производить на свет). So waren es zuallererst (в первую очередь) sicherlich (безусловно) die rein (чисто) biologischen Faktoren, die die Parntnerwahl bestimmten (определяли). Später waren es oftmals vor allem (прежде всего) wirtschaftliche Überlegungen (причины, «соображения», sich etwas überlegen – обдумывать, взвешивать, соображать) Würde die betreffende Person (тот, о котором идет речь, «betreffen» – касаться кого-либо) bzw. Ihre Verwandschaft, wenn angeheiratet («новые родственники», напр. родственники жены для мужа) den Wohlstand (благосостояние) der Sippe mehren (увеличивать) helfen?

1
Menschen haben, seit es sie gibt, in Gemeinschaften gelebt. In allen Kulturen bildeten sich natürliche Rituale, die das Miteinander der Mitglieder regelten: Von der Frage, was bei der Geburt eines neuen Menschen zu tun sei bis zur Frage, welches Verhalten von der Sippe beim Tod eines Stammesangehörigen erforderlich ist, wurden die allermeisten Grundfragen des Lebens durch feste Verhaltensnormen beantwortet. Dazu gehörte meist auch die Frage der Partnerwahl: Oftmals handelte es sich dabei nicht um eine Frage der freien Wahl, denn das Thema wurde schon von anderen verbindlich geregelt: Man heiratete die- oder denjenigen, den die Eltern, der Stammesälteste oder der Herrscher für einen ausgesucht hatten und damit basta. Die Frage, ob man mit dieser Person auch glücklich wersen würde, stellte sich oftmals niemand, nicht einmal die Eheleute selber, denn es galt in erster Linie zu überleben und zweitens möglichst viele, gesunde Nachkommen zu zeugen. So waren es zuallererst sicherlich die rein biologischen Faktoren, die die Parntnerwahl bestimmten. Später waren es oftmals vor allem wirtschaftliche Überlegungen: Wüde die betreffende Person bzw. Ihre Verwandschaft, wenn angeheiratet, den Wohlstand der Sippe mehren helfen?

2
In gewisser Weise (в определенном смысле) war es also früher einfacher für einen Menschen, sein Gegenstück (половинку, досл. «предмет, схожий с другим и дополняющий другой») zu finden. Entweder stellte sich die Frage vor lauter Existenznot gar nicht erst, (вопрос не задавался по причине серости, примитивности, «бедности существования») oder sie wurde durch die Verhältnisse (условия, обстоятельства,!!! das Verhältnis – отношение, die Verhältnisse – обстоятельства) beantwortet. Und außerdem gab es nicht zuletzt auch die bewährten (испытанный, надежный, sich bewähren – (хорошо) зарекомендовать себя) Rituale, die schon immer funktioniert (функционировали: существовали и срабатывали) hatten: der Alltag (будни) im Dorf, die Hochzeiten anderer, die verschiedenen übers Jahr verteilten (круглогодичные, «распределенные на весь год» Feiern und Feste. Diese institutionalisierten Heiratsmärkte sorgten dafür, dass für beinahe jeden Topf (для каждого горшочка) das passende Deckelchen (его, «подходящая» крышечка) gefunden wurde.
2
In gewisser Weise war es also früher einfacher für einen Menschen, sein Gegenstück zu finden. Entweder stellte sich die Frage vor lauter Existenznot gar nicht erst, oder sie wurde durch die Verhältnisse beantwortet. Und außerdem gab es nicht zuletzt auch die bewährten Rituale, die schon immer fuktioniert hatten: der Alltag im Dorf, die Hochzeiten anderer, die verschiedenen übers Jaht verteilten Feiern und Feste. Diese institutionalisierten Heiratsmärkte sorgten dafür, dass für beinahe jeden Topf das passende Deckelchen gefunden wurde.


3
Das Aufkommen (появление) wirtschaftlichen Wohlstands auf breiter Basis (повсеместно, «на широкой основе»), das mit der Erfindung (изобретение, открытие) der industriellen Kultur einherging (было сопряжено, сопровождалось), sorgte für einen Umbruch (перелом) dieser jahrtausend-dealten Gepflogenheiten.(тысячелетних традиций, die Gepflogenheit от pflegen – иметь обыкновение что-либо делать) Auf einmal (вдруг, сразу) hatten gewöhnliche Menschen Möglichkeiten, die früher nur den Eliten vorbehalten (были предоставлены, право выбора оставалось за…) waren: Die Frage, wie man glücklich werden kann – bisher nur von wenigen überhaupt gestellt – war nun etwas, worüber auch der durchschnittliche Mensch (обыкновенный, «среднестатистический человек) nachsinnen wollte, (хотел поразмыслить) und die Möglichkeiten dazu wuchsen von Dekade zu Dekade. (с каждым десятилетием)

3
Das Aufkommen wirtschaftlichen Wohlstands auf breiter Basis, das mit der Erfindung der industriellen Kultur einherging, sorgte für einen Umbruch dieser jahrtausend-dealten Gepflogenheiten. Auf einmal hatten gewöhnliche Menschen Möglichkeiten, die früher nur den Eliten vorbehalte waren: Die Frage, wie man glücklich werden kann – bisher nur von wenigen überhaupt gestellt – war nun etwas, worüber auch der durchschnittliche Mensch nachsinnen wollte, und die Möglichkeiten dazu wuchsen von Dekade zu Dekade.


4
In der heutigen Zeit hat der einzelne Mensch (каждый человек, «каждый взятый по отдельности») ein bisher nie da gewesenes (невиданный до сих пор) Spektrum von Optionen. (выбор вариантов) Was soll man werden? (кем стать по профессии, по-немецки «чем») Nicht mehr der Beruf des Vaters ist dafür entscheidend, (иметь решающее значение, entscheiden – выбирать между несколькими опциями) sondern die eigenen Fähigkeiten und Neigungen. (способности и наклонности) Wie soll man leben? Das darf und muss man selbst herausfinden. (раскрыть, выяснить) Wen soll man heiraten? Auch dies ist unserer eigenen Wahl anheim gestellt. (предоставлено на наше усмотрение, зависит от нас)

4
In der heutigen Zeit hat der einzelne Mensch ein bisher nie da gewesenes Spektrum von Optionen. Was soll man werden? Nicht mehr der Beruf des Vaters ist dafür entscheidend, sondern die eigenen Fähigkeiten und Neigungen. Wie soll man leben? Das darf und muss man selbst herausfinden. Wen soll man heiraten? Auch dies ist unserer eigenen Wahl anheim gestellt.


5
Mit dieser enorm (чрезмерно) gewachsenen Freiheit der Wahl wuchs aber gleichzeitig auch die Anzahl unserer Zwänge. (факторов, стесняющих нас, der Zwang – принуждение, давление, стеснение) Zwar verfügen wir über (хотя в нашем распоряжении и есть) Farbfernseher, Waschemaschine und Auto und sind damit reicher als je eine Generation vor uns, (чем какое-либо поколение до нас) aber wir haben gleichzeitig so viele Pflichten, dass es uns nicht mehr möglich ist, die alten Konventionen (общепринятые нормы) und Rituale aufrecht zu erhalten. (поддерживать и тем самым сохранять) Wer kann es sich heute schon leisten,(позволить себе) in einer Großfamilie zu leben, in einem Haus, das groß genug ist, allen Generationen Platz zu bieten? (вместить все поколения, «предложить место всем поколениям) Wer von den Berufstätigen (работающие люди) hat Zeit, sich regelmässig an gemeinschaftlichen Aktionen in seiner Gemeinde zu betätigen (принимать участие в общих мероприятиях своей семьи) und dadurch (и тем самым) seine sozialen Bindungen zu pflegen? (поддерживать социальные связи)

5
Mit dieser enorm gewachsenen Freiheit der Wahl wuchs aber gleichzeitig auch die Anzahl unserer Zwänge. Zwar verfügen wir über Farbfernseher, Waschemaschine und Auto und sind damit reicher als je eine Generation vor uns, aber wir haben gleichzeitig so viele Pflichten, dass es uns nicht mehr möglich ist, die alten Konventionen und Rituale aufrecht zu erhalten. Wer kann es sich heute schon leisten, in einer Großfamilie zu leben, in einem Haus, das groß genug ist, allen Generationen Platz zu bieten? Wer von den Berufstätigen hat Zeit, sich regelmässig an gemeinschaftlichen Aktionen in seiner Gemeinde zu betätigen und dadurch seine sozialen Bindungen zu pflegen?


6
UUnsere Autos wollen bezahlt werden (требуют больших вложений, «хотят быть оплаченными») – deswegen müssen wir abends noch ein wenig länger arbeiten. Unsere teüren Hobbies müssen finanziert werden – nur ein Job in der großen Stadt gibt auch die Möglichkeit dazu. Unsere Lebensversicherung (страхование жизни) gehört aufgestockt, (должно увеличиваться) damit wir im Alter nicht verarmen (обеднеть) – um dies zu ermöglichen, müssen wir uns für einen ertragreicheren Job besonders qualifizieren (получить квалификацию по высокооплачиваемой специальности) – vielleicht schickt unsere Firma uns für drei Jahre ins Ausland, wo wir erfolgreich, aber allein, unseren Weg finden müssen. 

6
Unsere Autos wollen bezahlt werden – deswegen müssen wir abends noch ein wenig länger arbeten. Unsere teüren Hobbies müssen finanziert werden – nur ein Job in der großen Stadt gibt auch die Möglichkeit dazu. Unsere Lebensversicherung gehört aufgestockt, damit wir im Alter nicht verarmen – um dies zu ermöglichen, müssen wir uns für einen ertragreicheren Job besonders qualifizieren – vielleicht schickt unsere Firma uns für drei Jahre ins Ausland, wo wir erfolgreich, aber allein, unseren Weg finden müssen. 


7
In den knappen Zeiten, (иногда, «в немногие времена») die wir ganz ohne berufliche Pflichten verbringen, (которые мы проводим вне работы, «без рабочих обязанностей») versuchen wir, so gut es geht, (насколько это получается) unseren Spaß zu bekommen, schließlich haben wir hart genug dafür gearbeitet. Das Kino und die anderen Massenmedien zeigen uns, wie glücklich die Anderen bereits geworden sind, die es geschafft haben, (которые смогли, сумели) ihren Pflichten ein wenig länger zu entfliehen. (подольше уклониться от своих обязанностей) Wir sehen Menschen mit perfekten (с совершенными) Körpern, die perfekten Sex mit einem perfekten Partner haben, und wir fragen uns, wann dies endlich auch für uns wahr werden wird. (когда это станет реальностью, «явью» для нас)


7
In den knappen Zeiten, die wir ganz ohne berufliche Pflichten verbringen, versuchen wir, so gut es geht, unseren Spass zu bekommen, schliesslich haben wir hart genug dafür gearbeitet. Das Kino und die anderen Massenmedien zeigen uns, wie glücklich die Anderen bereits geworden sind, die es geschafft haben, ihren Pflichten ein wenig länger zu entfliehen. Wir sehen Menschen mit perfekten Körpern, die perfekten Sex mit einem perfekten Partner haben, und wir fragen uns, wann dies endlich auch für uns wahr werden wird.


8
Da wir ständig Berichte über Leute erhalten, die angeblich (будто бы) sehr glücklich sind und bis über beide Ohren verliebt, (влюблены по уши) gewöhnen wir uns an, (мы постепенно привыкаем к тому…) unseren Partnern, sofern wir die Zeit hatten, einen zu finden, mit Argwohn zu betrachten. (рассматривать с недоверием) Ist sie/er auch hübsch genug, (достаточно привлекательная/ый) um uns in die perfekte Welt des Kinostars zu folgen? Und was ist mit diesen kleinen Macken, (изъян, дефект) die wir bei ihr/ihm schon so oft wahrgenommen haben? Sollen wir die wirklich bis zu unserem Lebensende akzeptieren? (принимать) Hätten wir nicht etwas Besseres verdient, (заслужили большего) jetzt, wo wir gerade mit so viel Anstrengung (с такими усилиями) auf dem Weg zum Erfolg angekommen sind? Unsere Toleranz gegenüber (наша терпимость по отношению) den Schwächen und Unvollkommenheiten (несовершенства) des Anderen wird geringer. Haben wir nicht bisher auch alle zwei Jahre (каждые два года) ein besseres Auto gekauft? Eines mit makellosem Lack (с безупречным лаковым покрытием) und frischen Polstern, (с новой обивкой) dazu stärker und schöner als das alte? Warum sollten wir also noch mehr Zeit mit unserem alten Partner zubringen? Nicht selten finden wir, dass unsere Partnerin sich dieselbe Frage gestellt hat wie wir, insgeheim. (втайне) Und dass sie sie längst schon beantwortet hat, indem sie sich für ein anderes Leben entschieden hat, (выбрав другую жизнь) noch bevor wir es selbst tun konnten. (прежде чем мы сделали это)

8
Da wir ständig Berichte über Leute erhalten, die angeblich sehr glücklich sind und bis über beide Ohren verliebt, gewöhnen wir uns an, unseren Partnern, sofern wir die Zeit hatten, einen zu finden, mit Argwohn zu betrachten. Ist sie/er auch hübsch genug, um und in die perfekte Welt des Kinostars zu folgen? Und was ist mit diesen kleinen Macken, die wir bei ihr/ihm schon so oft wahrgenommen haben? Sollen wir die wirklich bis zu unserem Lebensende akzeptieren? Hätten wir nicht etwas Besseres verdient, jetzt, wo wir gerade mit so viel Anstrengung auf dem Weg zum Erfolg angekommen sind? Unsere Toleranz gegenüber den Schwächen und Unvollkommenheiten den Anreden wird geringer. Haben wir nicht bisher auch alle zwei Jahre ein besseres Auto gekauft? Eines mit makellosem Lack und frischen Polstern, dazu stärker und schöner als das alte? Warum sollten wir also noch meht Zeit mit unserem alten Partner zubringen? Nicht selten finden wir, dass unsere Partnerin sich dieselbe Frage gestellt hat wie wir, insgeheim. Und dass sie sie längst schon beantwortet hat, indem sie sich für ein anderes Leben entschieden hat, noch bevor wir es selbst tun konnten. 


9
Und dann sind wir wieder allein. 


Während in Hollywood die Stars mit jedem Abenteür (приключение, афера) automatisch auch einen neuen Partner finden, scheint es in unseren eigenen Leben genau andersherum (как раз наоборот) zu funktionieren: Mit jedem neuen Abenteür, in das unser Leben uns stürzt, (в которое нас ввергает жизнь) wird es schwieriger, die alte Leichtigkeit wieder zu finden, mit der wir früher auf Parties eine neue Person für uns interessieren konnten. Vielleicht hat es etwas damit zu tun, (возможно, это связано с тем) dass und in den letzten Jahren ein paar Haare ausgefallen sind (что у нас выпало немного волос) und wir nicht genug Zeit hatten, unsere Bauchmuskeln zu trainieren. (потренировать мышцы живота) Vielleicht kommt es auch daher, (это происходит еще и от того) dass einfach weniger Parties stattfinden. Oder dass immer weniger Leute uns zu ihren Parties einladen. 

9
Und dann sind wir wieder allein. 


Während in Hollywood die Stars mit jedem Abenteür automatisch auch einen neuen Partner finden, scheint es in unseren eigenen Leben genau andersherum zu funktionieren: Mit jedem neuen Abenteür, in das unser Leben uns stürzt, wird es schwieriger, die alte Leichtigkeit wieder zu finden, mit der wir früher auf Parties eine neue Person für uns interessieren konnten. Vielleicht hat es etwas damit zu tun, dass und in den letzten Jahren ein paar Haare ausgefallen sind und wir nicht genug Zeit hatten, unsere Bauchmuskeln zu trainieren. Vielleicht kommt es auch daher, dass einfach weniger Parties stattfinden. Oder dass immer weniger Leute uns zu ihren Parties einladen. 


10
In unseren stillen Stunden (когда мы одни, «в наши тихие часы») beschleicht uns das Gefühl, (нас охватывает чувство) dass unsere Jugend möglichlicherweise schon vorbei sei könnte, (уже прошла) und wir viel zu beschäftigt waren, um sie richtig zu genießen. (по-настоящему насладиться) Und wir fragen uns, was wohl jetzt noch kommen könnte, (что еще выпадет нам на долю, «может еще прийти») ausser Rechnungen und eventuell (возможно) einem künstlichen Hüftgelenk. (искусственного тазобедренного сустава)

10
In unseren stillen Stunden beschleicht uns das Gefühl, dass unsere Jugend möglichlicherweise schon vorbei sei könnte, und wir viel zu beschäftigen waren, um sie richtig zu geniessen. Und wir fragen uns, was wohl jetzt noch kommen könnte, ausser Rechnungen und eventüll einem künstlichten Hüftgelenk.
Mein Weg zum „Single-Experten“

11
Ich war etwa fünfunddreißig und hatte die x-te Beziehung (энное по порядку) schlecht und recht hinter mich gebracht, (иметь в своем багаже {жизненного опыта}, «иметь позади») als ich merkte, dass ich mittlerweile (тем временем, между тем) in einer anderen Lebensphase angekommen war, in der die Kennenlern-Mechanismen meiner Jugend nicht meht richtig funktionierten. Ich fühlte mich angeschlagen (усталый, «надбитый) von zu vielen tragischen Episoden, in denen ich eine Frau sitzen gelassen hatte, (оставить, бросить женщину, по-немецки «оставить сидеть») oder in denen ich sitzen gelassen worden war. Ich fühlte mich allein und einsam, und darüber hinaus (кроме этого, более того) mehrte sich mein Verdacht, dass es ab jetzt (с этого момента, отныне, впредь) immer schwieriger werden würde, diesen Zustand dauerhaft (существенно, «стойко») zu verändern.
11
Ich war etwa fünfunddreissig und hatte die x-te Beziehung schlecht und recht hinter mich gebracht, als ich merkte, dass ich mittlerweile in einer anderen Lebensphase angekommen war, in der die Kennenlern-Mechanismen meiner Jugend nicht meht richtig funktionierten. Ich fühlte mich angeschlagen von zu vielen tragischen Episoden, in denen ich eine Frau sitzen gelassen hatte, oder in denen ich sitzen gelassen worden war. Ich fühlte mich allein und einsam, und darüber hinaus mehrte sich mein Verdacht, dass es ab jetzt immer schwieriger werden würde, diesen Zustand daürhaft zu verändern.


12
Ich wartete und hoffte auf spontane Besserung. (улучшение) Ich versuchte, auf Parties eingeladen zu werden. Ich schloss mich verschiedenen Freizeit-Aktivitäten an. («тусовался», «примыкал к различным мероприятиям») Ich fuhr auf Urlaub un exotische Länder. Irgendwann saß ich dann immer wieder allen zu Hause, starrte meinen Computen-Monitor an (уставиться, тупо смотреть) und fragte mich, was ich wohl falsch machte. 

12
Ich wartete und hoffte auf spontane Besserung. Ich versuchte, auf Parties eingeladen zu werden. Ich schloss mich verschiedenen Freizeit-Aktivitäten an. Ich fuhr auf Urlaub un exotische Länder. Irgendwann saß ich dann immer wieder allen zu Hause, starrte meinen Computen-Monitor an und fragte mich, was ich wohl falsch machte. 


13
Da ich gewohnt bin, die Dinge selbst in die Hand zu nehmen,(делать что-либо самостоятельно, браться за что-либо) anstatt sie dem Schicksal zu überlassen, (пускать на самотек, «передавать судьбе») begann ich nicht viel später, mit Kontaktanzeigen (объявления о знакомстве) zu experementieren. Anfangs tat ich das sehr zögerlich. (нерешительно) Ich schämte mich ein wenig, mich solcher Wege bedienen zu müssen (обходиться такими способами,) und versuchte, es vor meinem Freunden und Bekannten geheim zu halten, (скрыть это от …) um nicht als Sonderling zu gelten. (чтобы не прослыть белой вороной: «странным, чудаком») Dennoch konnte ich nicht umhin (я не мог не…) zu bemerken, dass mich das Medium mehr und mehr faszinierte. Die ersten Bekanntschaften, die ich auf diesem Weg machte, waren geprägt (под влиянием, prägen – теснить, чеканить здесь: накладывать отпечаток) durch das Gefühl, etwas Ehrenrühriges (неподобающее, непристойное, die Ehre – честь, rühren – затрагивать) und gesellschaftlich Verpöntes (осуждаемое обществом) zu tun. Aber mein Herzschlag (мое сердце, «удар сердца») signalisierte mir, dass ich hier dennoch auf Etwas gestoßen war, dass so aufregend und spannend war, wie schon lange nichts mehr. Mit jeder Begegnung, egal ob sie sich als kompletter Fehlschlag (неудача, промах) oder als interessanter Flirt herausstellte (оказаться), wuchs mein Bedürfnis, baldmöglichst den nächsten Versuch zu starten (как можно скорее начать следующий опыт). Ich konnte nicht ahnen, was ich dadurch in Gang setzen würde. (что я таким образом затею, в какую историю я попаду, «привести в движение»)

13
Da ich gewohnt bin, die Dinge selbst in die Hand zu nehmen, anstatt sie dem Schicksal zu überlassen, begann ich nicht viel später, mit Kontaktanzeigen zu experementieren. Anfangs tat ich das sehr zögerlich. Ich schämte mich ein wenig, mich solcher Wege bedienen zu müssen und versuchte, es vor meinem Freunden und Bekannten geheim zu halten, um nicht als Sonderling zu gelten. Dennoch konnte ich nicht umhin zu bemerken, dass mich das Medium mehr und mehr faszinierte. Die ersten Bekanntschaften, die ich auf diesem Weg machte, waren geprägt durch das Gefühl, etwas Ehrenrühriges und gesellschaftlich Verpöntes zu tun. Aber mein Herzschlag signalisierte mir, dass ich hier dennoch auf Etwas gestoßen war, dass so aufregend und spannend war, wie schon lange nichts mehr. Mit jeder Begegnung, egal ob sie sich als kompletter Fehlschlag oder als interessanter Flirt herausstellte, wuchs mein Bedürfnis, baldmöglichst den nächsten Versuch zu starten. Ich konnte nicht ahnen, was ich dadurch in Gang setzen würde. 


14
Abgesehen von verschiedenen eher kurzläufigen Beziehungen (абстрагируясь от…, не говоря о…) war auf diesem Weg tatsächlich ab und zu eine Frau zu treffen, mit der es gut genug zu funktionieren schien, um über einen längeren Zeitraum (продолжительное время) zusammen zu bleiben. Ich kann es eigentlich nur mit meiner eigenen Unreife (незрелость) und Rastlosigkeit (неусидчивость, беспокойство) erklären, dass ich trotzdem nach einigen Monaten oder manchmal auch Jahren wieder allein auf der Piste (трасса, дорожка) stand und vom Neuern damit begann, das Kontaktanzeigen-Spiel zu spielen.(играть в игру с объявлениями, !!!чисто немецкий оборот: «Spiel spielen» -играть в игру, «ein langes Leben leben» - прожить долгую жизнь)

14
Abgesehen von verschiedenen eher kurzläufigen Beziehungen war auf diesem Weg tatsächlich ab und zu eine Frau zu treffen, mit der es gut genug zu funktionieren schien, um über einen längeren Zeitraum zusammen zu bleiben. Ich kann es eigentlich nur mit meiner eigenen Unreife und Rastlosigkeit erklären, dass ich trotzdem nach einigen Monaten oder manchmal auch Jahren wieder allein auf der Piste stand und vom Neuern damit begann, das Kontaktanzeigen-Spiel zu spielen.


15
Inzwischen war ich auch nicht mehr ganz neu in diesem Metier. (на этом поприще, «занятие, профессия») Die anfängliche Beklommenheit (подавленность, угнетенное состояние) war einer gewissen Routine (рутина, автоматизм) gewichen. (уступило) Während ich bei meinen ersten Versuchen, eine Frau per Blind-Date (встреча с незнакомкой/цем, англ.: blind – слепой, date – встреча, свидание) kennen zu lernen, oftmals enttäuscht nach Hause ging, weil sich der betreffende Person als komplett die Falsche (не тот, кто нужно, «неправильный») herausgestellt hatte, war ich inzwischen ein gewiefter (хитрый, прожженный) Spieler geworden, der schon im Vorfeld (заранее, «на подготовительном этапе») sehr genau abzuschätzen (оценивать) gelernt hatte, welche Persöhnlichkeit vermutlich hinter dem vieldeutigen Antwortschreiben stecken (окажется за, откроется) würde, das ich in meinem Postkarten vorfand. (обнаружить, застать) 

15
Inzwischen war ich auch nicht mehr ganz neu in diesem Metier. Die anfängliche Beklommenheit war einer gewissen Routine gewichen. Während ich bei meinen ersten Versuchen, eine Frau per Blind-Date kennen zu lernen, oftmals enttäuscht nach Hause ging, weil sich der betreffende Person als komplett die Falsche herausgestellt hatte, war ich inzwischen ein gewiefter Spieler geworden, der schon im Vorfeld sehr genau abzuschätzen gelernt hatte, welche Persöhnlichkeit vermutlich hinter dem vieldeutigen Antwortschreiben stecken würde, das ich in meinem Postkarten vorfand. 


16
Jedenfalls passierte irgendwann ein signifikantes (характерное) Ereignis: Ich lernte eine Frau kennen, die sich als Autorin von esoterischen Ratgeber-Büchern herausstellte. Gut: sie war ein wenig absonderlich, (своеобразный) ein feengleiches Wesen (существо) mit festen Überzeugungen (убеждениями) – aber war ich nicht auch mittlerweile ein wenig absonderlich? Und sind wir das nicht alle, genau betrachtet? (если рассматривать по-внимательнее) 

16
Jedenfalls passierte irgendwann ein signifikantes Ereignis: Ich lernte eine Frau kennen, die sich als Autorin von esoterischen Ratgeber-Büchern herausstellte. Gut: sie war ein wenig absonderlich, ein feengleiches Wesen mit festen Überzeugungen – aber war ich nicht auch mittlerweile ein wenig absonderlich? Und sind wir das nicht alle, genau betrachtet?


17
Ich fand sie jedenfalls sympathisch, und kurz darauf (вскоре после этого) verliebte ich mich in sie. Mit einiger Mühe (не без усилий) gelang es mir, einen ähnlichen Zustand auch in ihr hervorzurufen, (добиться взаимности, «вызвать в ней подобное состояние») und wir wurden ein Paar. Wir verbrachten etwa eineinhalb Jahre miteinander – in denen wir allerdings immer öfter darüber staunten, wie unterschiedlich wir beide waren: Während ich meine Weltmodelle zunehmend (большей частью) mehr auf wissenschaftlichen Erkenntnissen (познаниях) aufbaute (основывал, строил на) (ich bin zwar naturwissenschaftlicher Laie, (дилетант) aber ein interessanter Leser aller möglicher physikalischer, phychologischer oder kybernetischer Abhandlungen ((научный) трактат, сочинение) über den Ursprung der Welt, das Wesen des Gehirns (суть, сущность мозга) oder künstliche Intelligenz) interpretierte meine Freundin die Welt auf ihre vollkommen subjektive und esoterische Art. (по-своему, со своей точки зрения) Wir verbrachten viele Stunden damit, uns gegenseitig anzufrotzeln (подшучивать друг над другом) und den anderen Standpunkt (точка зрения) in Frage zu stellen. (усомниться, «поставить под вопрос») 

17
Ich fand sie jedenfalls sympathisch, und kurz darauf verliebte ich mich in sie. Mit einiger Mühe gelang es mir, einen ähnlichen Zustand auch in ihr hervorzurufen, und wir wurden ein Paar. Wir verbrachten etwa eineinhalb Jahre miteinander – in denen wir allerdings immer öfter darüber staunten, wie unterschiedlich wir beide waren: Während ich meine Weltmodelle zunehmend mehr auf wissenschaftlichen Erkenntnissen aufbaute (ich bin zwar naturwissenschaftlicher Laie, aber ein interessanter Leser aller möglicher physikalischer, phychologischer oder kybernetischer Abhandlungen über den Ursprung der Welt, das Wesen des Gehirns oder künstliche Intelligenz) interpretierte meine Freundin die Welt auf ihre vollkommen subjektive und esoterische Art. Wir verbrachten viele Stunden damit, uns gegenseitig anzufrotzeln und den anderen Standpunkt in Frage zu stellen. 


18
Aber es war schwer für mich, mit ihr zu argumentieren: Gerade in der Zeit unserer Beziehung entwickelten sich ihre Bücher zu einem Verkaufsschlager, (стали, «развились до» бестселлеров) und meine Freundin trat immer öfter in Radio- und Fernsehsendungen auf, (выступала) hielt Seminare (устраивала семинары) mit ellenlanger Warteliste (очень длинный: «в локоть длиной» список ожидающих очереди) und Lesungen in vollbesetzten (полный, заполненный) Buchhandlungen. (книжный магазин) Oft begleitete ich sie auf eine ihrer Touren und war mit einer Mischung aus Neid, (зависть) Stolz (гордость) und Unglauben (неверие) von ihrem Erfolg beeindruckt. (находиться под впечатлением) Irgendwann beschloss ich, es ihr zu zeigen und äußerte (рассказал, «выразил») den Plan, demnächst (вскоре) auch ein Buch zu schreiben, das mich berühmt und erfolgreich machen würde. 

18
Aber es war schwer für mich, mit ihr zu argumentieren: Gerade in der Zeit unserer Beziehung entwickelten sich ihre Bücher zu einem Verkaufsschlager, und meine Freundin trat immer öfter in Radio- und Fernsehsendungen auf, hielt Seminare mit ellenlanger 

Warteliste und Lesungen in vollbesetzten Buchhandlungen. Oft begleitete ich sie auf eine ihrer Touren und war mit einer Mischung aus Neid, Stolz und Unglauben von ihrem Erfolg beeindruckt. Irgendwann beschloss ich, es ihr zu zeigen und äusserte den Plan, demnächst auch ein Buch zu schreiben, das mich berühmt und erfolgreich machen würde. 


19
Eine der Stärken (одна из сильных сторон) meiner Freundin bestand darin, konstruktive Pläne sofort vorbehaltlos (безоговорочно) zu unterstützen, (поддерживать) und noch ehe ich so richtig beschlossen hatte, meine Idee in konkrete Aktion umzusetzen, (превратить, зд. воплотить) hatte sie schon für sich entschieden, (решать, выбирать между несколькими опциями) dass das Schreiben meine Zukunft sein würde. Da die – im Gegensatz zu mir, (в противоположность мне) der sein Herz immer auf der Zunge trägt (быть открытым, не скрывать своих намерений, «носить свое сердце на языке») – eine gewissen Hintergründigkeit (скрытость, затаенность, «наличие задних мыслей») in ihrem Charakter besaß, schaffte sie es mit einem trickreichen (хитрым, «богатым на уловки») Plan, alle meine noch bestehenden Hemmungen (затруднения, комплексы) gegenüber dem Schreiben zu umgehen (обойти) und mich dazu zu bringen, (убедить, заставить, «сделать меня», «довести меня до состояния») endlich auch ein Buch zu schreiben. 


19
Eine der Stärken meiner Freundin bestand darin, konstruktive Pläne sofort vorbehaltlos zu unterstützen, und noch ehe ich so richtig beschlossen hatte, meine Idee in konkrete Aktion umzusetzen, hatte sie schon für sich entschieden, dass das Schreiben meine Zukunft sein würde. Da die – im Gegensatz zu mir, der sein Herz immer auf der Zunge trägt – eine gewissen Hintergründigkeit in ihrem Charakter besass, schaffte sie es mit einem trickreichen Plan, alle meine noch bestehenden Hemmungen gegenüber dem Schreiben zu umgehen und mich dazu zu bringen, endlich auch ein Buch zu schreiben. 


20
Wie sie das tat? Sie schrieb mir, unter männlichem Pseudonym namens „Kuno“, verschiedene E-Mails und stellte sich als 38jähriger Apotheker vor, der mich – angeblich (якобы, мнимо) von ihr an mich empfohlen – um Rat fragte, (спрашивать совета, советоваться) wie er es denn anstellen (устроить, сделать) sollte, per Kontaktanzeige eine Frau zu finden.


20
Wie sie das tat? Sie schrieb mir, unter männlichem Pseudonym namens „Kuno“, verschiedene E-Mails und stellte sich als 38jähriger Apotheker vor, der mich – angeblich von ihr an mich empfohlen – um Rat fragte, wie er es denn anstellen sollte, per Kontaktanzeige eine Frau zu finden.


21
Der Trick funktionierte bestens. Ich war naiv genug, (достаточно наивным – naiv genug !!! по-немецки слова меняются местами) um nichts zu merken und akzeptierte die Existenz Kunos ohne Argwohn. (без сомнений, подозрений) Nicht nur das: Geschmeichelt (польщенный) von so viel unterstellter (предоставленный) Kompetenz entschied ich mich, ihm ein wahrer Ratgeber zu sein und schrieb ihm eine Serie von langen Briefen, in denen ich ihn in die Kunst des Textens (составления рекламных текстов) von Kontaktanzeigen und aller damit verbundenen Aktivitäten einführte. Im Gegenszug erhielt ich von Kuno immer neue Briefe, in denen er mir versicherte, (уверял меня) wie wertvoll (ценный) ihm mein Tipps (советы) seien und wie sehr er über meine launigen (забавный) Bemerkungen gelacht habe. Und jetzt hätte er noch ein paar weitere Fragen...

21
Der Trick funktionierte bestens. Ich war naiv genug, um nichts zu merken und akzeptierte die Existenz Kunos ohne Argwohn. Nicht nur das: Geschmeichelt von so viel unterstellter Kompetenz entschied ich mich, ihm ein wahrer Ratgeber zu sein und schrieb ihm eine Serie von langen Briefen, in denen ich ihn in die Kunst des Textens von Kontaktanzeigen und aller damit verbundenen Aktivitäten einführte. Im Gegenszug erhielt ich von Kuno immer neue Briefe, in denen er mir versicherte, wie wertvoll ihm mein Tipps seien und wie sehr er über meine launigen Bemerkungen gelacht habe. Und jetzt hätte er noch ein paar weitere Fragen...


22
Nach einigen dieser Briefe erkannte ich, dass ich eigentlich schon genug geschrieben hatte, um damit die Basis für ein künftiges Buch zu legen, (заложить основы для) obwohl ich mir selber nie vorgestellt hätte, gerade über dieses Thema öffentlich (открыто, публично) zu schreiben. Aber da das Feedback (ответная реакция) meines ersten Lesers so ausnehmend gut und ermunternd war, fuhr ich fort zu schreiben. Natürlich gab ich auch meiner Freundin die jeweils neuesten Schreibwerke zu lesen und erhielt auch von ihr – einen zweiten, unparteiischen (беспристрастный, объективный, «не принадлежащий какой-либо партии») Person, wie ich annahm (как я предполагал) – sehr guten Zuspruch. (одобрения, поддержка) 

22
Nach einigen dieser Briefe erkannte ich, dass ich eigentlich schon genug geschrieben hatte, um damit die Basis für ein künftiges Buch zu legen, obwohl ich mir selber nie vorgestellt hätte, gerade über dieses Thema öffentlich zu schreiben. Aber da das Feedback meines ersten Lesers so ausnehmend gut und ermunternd war, fuhr ich fort zu schreiben. Natürlich gab ich auch meiner Freundin die jeweils neuesten Schreibwerke zu lesen und erhielt auch von ihr – einen zweiten, unparteiischen Person, wie ich annahm – sehr guten Zuspruch.


23
So schrieb ich einen halben Winter lang. Eines Tages fand ich ein Fax in meinem Büro vor, in dem die Verlegerin (издатель (женщина)) meiner Freundin mir mitteilte, sie habe alle meine Texte zum Thema (тексты на тему, по-немецки, «к теме») „Kontaktanzeigen“ gelesen und würde sich freuen, mich als Autor (в качестве автора) in ihrem Verlag begrüßen zu dürfen. Ich war wie vom Schlag getroffen (стоял как громом пораженный, «как будто меня ударили») durch diesen unerwarteten Erfolg und rief sofort meine Freundin an. (тут же позвонил) 

23
So schrieb ich einen halben Winter lang. Eines Tages fand ich ein Fax in meinem Büro vor, in dem die Verlegerin meiner Freundin mir mitteilte, sie habe alle meine Texte zum Thema „Kontaktanzeigen“ gelesen und würde sich freuen, mich als Autor in ihrem Verlag begrüßen zu dürfen. Ich war wie vom Schlag getroffen durch diesen unerwarteten Erfolg und rief sofort meine Freundin an.


24
Der nächste große Erstaunen widerfuhr mir, (случился со мной, «пересек меня») als sie mir das Offensichtliche mitteilte: (открыла, сообщила очевидное) nämlich (дело в том, что, на самом-то деле) dass es diesen Apotheker Kuno nie gegeben hätte, und dass sie selbst hinter all seinen Briefen stand. Das schmerzte ein wenig, (было не очень приятно, «причинило боль») aber auf der anderen Seite hatte ich meinen ersten Buchverlag in der Tasche (я уже совершенно точно, гарантированно имел, «иметь в сумке») und war nur zu gespannt (мне было интересно, я с нетерпением ожидал) zu erfahren, wie viel Erfolg mein Buch wohl haben würde. So wurde ich also vom Single zum Single-Autor, (автор отдельных произведений) und ich wusste zu diesem Zeitpunkt noch nicht so recht, wie ich dieses neue Selbstbild (представление о себе) in mein altes integrieren sollte. (совместить, наложить на ) Doch da hatte ich bereits Tatsachen geschaffen: Mein Buch erschien unter dem Titel „Jetzt backe ich sie mir selbst“ beim Omega Verlag (ISBN 3-930243-20-2), und wenn Sie wollen, können Sie es nach wie vor dort kaufen. Es enthält meine gesammelte Erfahrung zum Thema, angefangen von Tipps zur kritischem Inventur (пересмотр, инвентаризация) der eigenen Persönlichkeit über das Texten erfolgreicher, aufsehenerregender (известных, вызвавших сенсацию) Anzeigen bis zu weiterführenden (рассчитанных на продолжение) Verhaltens-Strategien bei anschließenden (совершаемых) Blind-Dates.
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Der nächste große Erstaunen widerfuhr mir, als sie mir das Offensichtliche mitteilte: nämlich dass es diesen Apotheker Kuno nie gegeben hätte, und dass sie selbst hinter all seinen Briefen stand. Das schmerzte ein wenig, aber auf der anderen Seite hatte ich meinen ersten Buchverlag in der Tasche und war nur zu gespannt zu erfahren, wie viel Erfolg mein Buch wohl haben würde. So wurde ich also vom Single zum Single-Autor, und ich wusste zu diesem Zeitpunkt noch nicht so recht, wie ich dieses neue Selbstbild in mein altes integrieren sollte. Doch da hatte ich bereits Tatsachen geschaffen: Mein Buch erschien unter dem Titel „Jetzt backe ich sie mir selbst“ beim Omega Verlag (ISBN 3-930243-20-2), und wenn Sie wollen, können Sie es nach wie vor dort kaufen. Es enthält meine gesammelte Erfahrung zum Thema, angefangen von Tipps zur kritischem Inventur der eigenen Persönlichkeit über das Texten erfolgreicher, aufsehenerregender Anzeigen bis zu weiterführenden Verhaltens-Strategien bei anschließenden Blind-Dates.


25
Von mir aus (что касается меня) hätte es in dieser Art weitergehen können: Meine Freundin und ich hätten abwechselnd (поочередно) alle paar Monate ein Buch herausgebracht (издавали, «выводить наружу, в свет») und miteinander gewetteifert, (соревновались) wer den besseren Schreibstil hat. Und in der Zwischenzeit hätten wir und über deterministische versus esoterische Weltsicht (мировидение) gestritten.


Aber das wollte sie nicht, wahrscheinlich sagte ihre innere Stimme, dass sie einen weniger prosaischen Menschen als mich für ihr Glück benötigte. (нуждаться) Sie verließ mich, gerade als im Verlag mein Manuskript endgültig gesetzt wurde. (был утвержден, готов) Da war ich nun, der selbsternannte Experte für Kontaktanzeigen, (самозваный специалист в области…по-немецки: эксперт за…) und fand mich in einer Situation, (оказался в ситуации, «нашел себя в ситуации) in der ich wohl am Besten mein eigenes Buch wieder einmal ausprobieren (опробовать, испытать на практике) sollte.


25
Von mir aus hätte es in dieser Art weitergehen können: Meine Freundin und ich hätten abwechselnd alle paar Monate ein Buch herausgebracht und miteinander gewetteifert, wer den besseren Schreibstil hat. Und in der Zwischenzeit hätten wir und über deterministische versus esoterische Weltsicht gestritten.


Aber das wollte sie nicht, wahrscheinlich sagte ihre innere Stimme, dass sie einen weniger prosaischen Menschen als mich für ihr Glück benötigte. Sie verließ mich, gerade als im Verlag mein Manuskript endgültig gesetzt wurde. Da war ich nun, der selbsternannte Experte für Kontaktanzeigen, und fand mich in einer Situation, in der ich wohl am Besten mein eigenes Buch wieder einmal ausprobieren sollte.


26
Eigentlich fühlte ich zu diesem Zeitpunkt eher danach, (ощущал желание, больше хотел) meine Wunden zu lecken (зализать свои раны) und den Sommer allein auf meiner Hängematte zu verbringen, doch als Autor hat man gewissen Verpflichtungen. Wenn der Verlag anruft und darum bittet, doch bitte, schnell schnell, noch ein Kapitel zum Thema „Flirten im Internet“ nachzuliefern, weil das immer mehr zum Trend wird, (это становится все более популярным, «тенденцией) dann hilft aller Liebeskummer (любовные страдания) nichts. (никак не поможет, !!! hilft nicht – не поможет, hilft nichts – никак не поможет (более интенсивное значение) Also setzte ich mich mit einer gewissen Verbitterung (c определенной степенью горечи) vor meinen Bildschirm (перед монитором) und surfte pflichtgemäß (как полагается по контракту, исполняя обязанность) alle Websites ab, (побывал, «поплавал») die etwas mit Kontaktanbahnung (завязывания отношений) zu tun hatten, machte mir Notizen und versuchte, trotz eigener mieser Stimmung (плохое, невеселое, «жалкое» настроение) einen fröhlichen Text abzuliefern.
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Eigentlich fühlte ich zu diesem Zeitpunkt eher danach, meine Wunden zu lecken und den Sommer allein auf meiner Hängematte zu verbringen, doch als Autor hat man gewissen Verpflichtungen. Wenn der Verlag anruft und darum bittet, doch bitte, schnell schnell, noch ein Kapitel zum Thema „Flirten im Internet“ nachzuliefern, weil das immer mehr zum Trend wird, dann hilft aller Liebeskummer nichts. Also setzte ich mich mit einer gewissen Verbitterung vor meinen Bildschirm und surfte pflichtgemäß alle Websites ab, die etwas mit Kontaktanbahnung zu tun hatten, machte mir Notizen und versuchte, trotz eigener mieser Stimmung einen fröhlichen Text abzuliefern.

Der Weg nach Osten


27
Nachdem ich irgendwann das Feld deutscher Websites abgegrast hatte, (обыскал все) fiel mir auf, (увидел, бросилось мне в глаза) dass es da noch eine Website gab, die nicht ganz zu dem passte, was ich bisher aufs Korn genommen hatte, (то, что я искал, «взял на прицел») aber dennoch irgenwie damit verwandt war. Sie enthielt die Möglichkeit, weltweit (во всем мире) – quer durch alle Kulturen (среди, «через» все культуры)– nach einem passenden Lebenspartner zu suchen. Mir gefiel die Aufmachung (внешнее оформление) dieser Site, und ich trieb mich eine Zeit lang darin herum (какое-то время я провел, «провозился») und sah mir die verschiedensten Profile und Bilder von Frauen an. (внимательно рассматривал, !!! по-немецки: ansehen – смотреть, sich (Dativ) ansehen – внимательно смотреть) Sie war gut gemacht, das musste ich schon sagen. Bald begann mein ursprünglich (изначально) professionelles Interesse einem privaten zu weichen, und ich begann – trotz aktüllen Herzschmerz – mit der Vorstellung zu spielen, (задумываться о том, «играть с представлением») wie es wohl wäre, eine Freundin zu haben, die aus einer ganz anderen Kultur kommt. 
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Nachdem ich irgendwann das Feld deutscher Websites abgegrast hatte, fiel mir auf, dass es da noch eine Website gab, die nicht ganz zu dem passte, was ich bisher aufs Korn genommen hatte, aber dennoch irgenwie damit verwandt war. Sie enthielt die Möglichkeit, weltweit – qür durch alle Kulturen – nach einem passenden Lebenspartner zu suchen. Mir gefiel die Aufmachung dieser Site, und ich trieb mich eine Zeit lang darin herum und sah mir die verschiedensten Profile und Bilder von Frauen an. Sie war gut gemacht, das musste ich schon sagen. Bald begann mein ursprünglich professionelles Interesse einem privaten zu weichen, und ich begann – trotz aktüllen Herzschmerz – mit der Vorstellung zu spielen, wie es wohl wäre, eine Freundin zu haben, die aus einer ganz anderen Kultur kommt. 


28
Irgendwann fiel mir beim Durchblättern (при просмотре) der Website auf, wir häufig dort Frauen aus den ehemaligen Sowjet-Republiken vertreten (встречались, «были представлены) waren. Gleichzeitig erinnerte ich mich daran, dass mir eine Freundin mit einem weltreisenden Vater einmal erzählt hatte, ihr Erzeuger (ее отец, «создатель») habe ihr in einer schwachen Stunde (в минуты слабости, (душевной)) von den russischen Frauen vorgeschmärmt (восторженно отзывался) und gesagt, es gebe auf der ganzen Welt nicht vergleichbares. (ничего сравнимого с)


Wenn Sie zu den Besitzern (обладатель) eines ähnlichen Charakters zählen, wie ich ihn habe, dann denken Sie an dieser Stelle „Hey, warum nicht?“ und schreibt kurz an zwei, drei Frauen, die Ihnen am Besten gefallen, einen Brief. Rein der Vollständigkeit Ihres vorigen Gedankens halber (только, «чисто» ради точности вашей мысли) tippen Sie danach noch kurz die Worte „russian+woman“ in die Suchmaschine, (наберете через поисковик) nur um zu sehen, ob das irgenein Ergebnis bringt. (даст ли это какой-нибудь результат) 
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Irgendwann fiel mir beim Durchblättern der Website auf, wir häufig dort Frauen aus den ehemaligen Sowjet-Republiken vertreten waren. Gleichzeitig erinnerte ich mich daran, dass mir eine Freundin mit einem weltreisenden Vater einmal erzählt hatte, ihr Erzeuger habe ihr in einer schwachen Stunde von den russischen Frauen vorgeschmärmt und gesagt, es gebe auf der ganzen Welt nicht vergleichbares. 


Wenn sie zu den Besitzern eines ähnlichen Charakters zählen, wie ich ihn habe, dann denken Sie an diser Stelle „Hey, warum nicht?“ und schreibt kurz an zwei, drei Frauen, die Ihnen am Besten gefallen, einen Brief. Rein der Vollständigkeit Ihres vorigen Gedankens halber tippen Sie danach noch kurz die Worte „russian+woman“ in die Suchmaschine, nur um zu sehen, ob das irgenein Ergebnis bringt.

Das russische Frauen-Universum

29
Sie werden eine nette kleine Liste erhalten, ungefähr zwei Kilometer lang, mit Links zu verschiedensten Websites. Da haben Sie’s. Tun Sie das gleiche dann mit den Wörtern „Russische+Frauen“. Die Liste wird ein wenig kürzer ausfallen. (получится короче) Aber wahrscheinlich immer noch lang genug, um Sie fürs Erste beschäftigt zu halten
. (чтобы занять Вас) Falls Sie gewillt sind, (если Вы хотите, если вы намерены) mir noch weiter zu folgen, schlagen ich vor, dass Sie zuerst einmal ein paar Stunden oder Tage mit Surfen verbringen um das Terrain zu sondieren. (прозондировать почву) Legen Sie sich ein paar Booksmarks an, (заложите закладки) um die Seiten zu markieren, die Ihnen am Besten gefallen.
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Sie werden eine nette kleine Liste erhalten, ungefähr zwei Kilometer lang, mit Links zu verschiedensten Websites. Da haben Sie’s. Tun Sie das gleiche dann mit den Wörtern „Russische+Frauen“. Die Liste wird ein wenig kürzer ausfallen. Aber wahrscheinlich immer noch lang genug, um Sie fürs Erste beschäftigt zu halten. Falls Sie gewillt sind, mir noch weiter zu folgen, schlagen ich vor, dass Sie zuerst einmal ein paar Stunden oder Tage mit Surfen verbringen um das Terrain zu sondieren. Legen Sie sich ein paar Booksmarks an, um die Seiten zu markieren, die Ihnen am Besten gefallen.

Besuchen Sie http://www.liebeohnegrenzen.com

30
Danach wird Ihnen wahrscheinlich klar geworden sein, dass es da draussen ein ganzes Universum von Agenturen gibt, die sich darauf spezialisiert haben, kontaktsuchenden Männern in den wohlhabenden Ländern der westlichen Welt Kontakte zu Frauen aus den ehemaligen Sowjetrepubliken zu vermitteln. Zwar sind Partnervermittlungsagenturen als solche nicht unbedingt etwas Neues. Mit dem Aufkommen des Internets sind auch länderübergreifende (выходящие за пределы страны) Kontaktanbahnungen eine relativ leicht vorherzusehende Angelegenheit. (дальновидное мероприятие, дело) Aber die schiere Menge (простое, сущее, реальное количество) der Agenturen, die sich gerade auf die Vermittlung (представление, посредничество) russischer Frauen spezialisiert haben, ist doch auf den ersten Blick sehr erstaunlich und regt zum Nachdenken an:(заставляет задуматься, anregen – стимулировать, заставлять делать что-либо) Warum existiert hier so ein riesiger Markt? (гигантский, мощный рынок) Warum ist dieses Phänomen entstanden? Woher rührt (откуда происходит, rühren – двигать, трогать, затрагивать) die gegenseitige Anziehungskraft? (сила притяжения) 
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Danach wird Ihnen wahrscheinlich klar geworden sein, dass es da draussen ein ganzes Universum von Agenturen gibt, die sich darauf spezialisiert haben, kontaktsuchenden Männern in den wohlhabenden Ländern der westlichen Welt Kontakte zu Frauen aus den ehemaligen Sowjetrepubliken zu vermitteln. Zwar sind Partnervermittlungsagenturen als solche nicht unbedingt etwas Neues. Mit dem Aufkommen des Internets sind auch länderübergreifende Kontaktanbahnungen eine relativ leicht vorherzusehende Angelegenheit. Aber die schiere Menge der Agenturen, die sich gerade auf die Vermittlung russischer Frauen spezialisiert haben, ist doch auf den ersten Blick sehr erstaunlich und regt zum Nachdenken an: Warum existiert hier so ein riesiger Markt? Warum ist dieses Phänomen entstanden? Woher rührt die gegenseitige Anziehungskraft?


31
Nun, man könnte vielleicht als Erstes schlussfolgern, (сделать вывод) dass offensichtlich auf beiden Seiten eine große Anzahl von interessierten Parteien vorhanden sein muss: Viele frustrierte (разочарованные) westliche Männer suchen eine Frau; und da sie in ihrem Heimatland anscheinend nicht fündig werden, (не находят) sind sie bereit, die Unwägbarkeiten (здесь: сомнения, возможные негативные стороны) einer trandkulturellen, binationalen Beziehung auf sich zu nehmen. Auf der anderen Seite scheint es viele russische Frauen
 zu geben, die ihrerseits auch viel lieber mit ausländischen Männern vorlieb nehmen möchten, (предпочли бы) anstatt sich auf die nationalen Ressourcen zu konzentrieren. Und immerhin scheint es auch zu funktionieren, denn sonst wären die vielen Agenturen ja wohl nicht lange im Geschäft. (работать, существовать) Sehen wir uns die verschiedenen Hintergründe (подоплека, скрытые причины, «задние причины») im Einzelnen (поподробнее, «по отдельности») an.
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Nun, man könnte vielleicht als Erstes schlussfolgern, dass offensichtlich auf beiden Seiten eine große Anzahl von interessierten Parteien vorhanden sein muss: Viele frustrierte westliche Männer suchen eine Frau; und da sie in ihrem Heimatland anscheinend nicht fündig werden, sind sie bereit, die Unwägbarkeiten einer trandkulturellen, binationalen Beziehung auf sich zu nehmen. Auf der anderen Seite scheint es viele russische Frauen zu geben, die ihrerseits auch viel lieber mit ausländischen Männern vorlieb nehmen möchten, anstatt sich auf die nationalen Ressourcen zu konzentrieren. Und immerhin scheint es auch zu funktionieren, denn sonst wären die vielen Agenturen ja wohl nicht lange im Geschäft. Sehen wir uns die verschiedenen Hintergründe im Einzelnen an.

Warum Sie leichter eine russische Frau als eine deutsche finden


32
Zuerst einmal: Es sind sehr, sehr Viele, die zur Auswahl stehen. (среди которых можно выбрать, «стоят, предоставлены к выбору») Wenn man sich die Größe des ehemaligen Sowjetreiches vor Augen hält, (представить себе, «держать перед глазами») beginnt man zu verstehen, dass der Pool (фонд, запас) potentieller Kandidatinnen hier eine ganz andere Größendimension (масштаб величины, «измерение величины») hat. Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken bestand aus 15 Unionsrepublicken. Ihrer Fläche (по площади, «поверхность») nach war sie mit 22,4 Millionen Quadratkilometern der größte Staat der Erde, 1,8 mal so groß wie die Vereinigten Staaten von Amerika. Das Territorium der ehemaligen Sowjetunion geht über (охватывает) 11(!) Zeitzonen. Es leben etwa 150 Millionen Menschen darauf. Die Frauen dort sind übrigens gegenüber den Männern in der Überzahl: (их число превышает) In St. Petersburg kommen auf 55 Frauen nur 45 Männer. Hinzu kommt, (к тому же) dass die Männer dort sich gerade durch Langlebigkeit auszeichnen: (отличаться «долгожительством») Die durchschnittliche (среднестатистическая, «средняя») russische Frau hat eine statistische Lebenserwartung (продолжительность жизни, по-нем. «ожидание жизни») von 58 Jahren. Im Vergleich dazu: russische Frauen leben durchschnittlich 72 Jahre lang. Der statistische Unterschied in der Lebenserwartung der beiden Geschlechter ist der höchste in der ganzen Welt. Die Chance, (вероятность) dass eine russische Frau bereits in jüngeren Jahren zur Witwe wird, ist also hoch.
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Zuerst einmal: Es sind sehr, sehr Viele, die zur Auswahl stehen. Wenn man sich die Grösse des ehemaligen Sowjetreiches vor Augen hält, beginnt man zu verstehen, dass der Pool potentieller Kandidatinnen hier eine ganz andere Grössendimension hat. Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken bestand aus 15 Unionsrepublicken. Ihrer Fläche nach war sie mit 22,4 Millionen Quadratkilometern der grösste Staat der Erde, 1,8 mal so groß wie die Vereinigten Staaten von Amerika. Das Territorium der ehemaligen Sowjetunion geht über 11(!) Zeitzonen. Es leben etwa 150 Millionen Menschen darauf. Die Frauen dort sind übrigens gegenüber den Männern in der Überzahl: In St. Petersburg kommen auf 55 Frauen nur 45 Männer. Hinzu kommt, dass die Männer dort sich gerade durch Langlebigkeit auszeichnen: Die durchschnittliche russische Frau hat eine statistische Lebenserwartung von 58 Jahren. Im Vergleich dazu: russische Frauen leben durchschnittlich 72 Jahre lang. Der statistische Unterschied in der Lebenserwartung der beiden Geschlechter ist der höchste in der ganzen Welt. Die Chance, dass eine russische Frau bereits in jüngeren Jahren zur Witwe wird, ist also hoch.

Warum russische Frauen an Ihnen interessiert sein könnten


33
Die Gründe hierfür interessanterweise (что интересно) nicht ganz so eindimensional, (просты и прозрачны, «одномерны») wie ich zuerst dachte. Natürlich ist es eine unbestreibare Tatsache, (неоспоримый факт, «бесспорный») dass eine Vielzahl russischer Frauen durch die Heirat auch die Staatsbürgerschaft (гражданство) eines westlichen Landes erringen (получить, завоевать) wollen, und dies aus guten Grund: (по простой причине) Die sozioökonomischen Grundlagen ihrer Heimatländer sind schlicht (скромные) und einfach zum Davonlaufen («такие, что убежишь от них») Keine Jobs, keine Sicherheit, (уверенность).wenig emotionaler Rückhalt. (поддержка, опора) Noch vor 20 Jahren dachten wahrscheinlich die allermeisten Russen, dass die im besten Land der Welt leben. Durch die Implosion (разрушение, «взрыв») des Kommunismus mussten sie einen geradezu haarsträubenden (тяжелейший, «от которого волосы встают дыбом») Wandel erleben: (пережить, перенести) Religion, Glaubenssätze, (догматы веры) politische Parteien, Werte, Währungen, (деньги, валюта) nichts ist, wie es vor kurzem noch war. Die Verbindung mit einem Mann aus der westlichen Welt erscheint daher vielen der Frauen als Fahrkarte in ein besseres Leben, und wenn jemand an der Plausibilität (очевидность, «правдоподобность») dieses Standpunktes zweifelt, dann hat er von der Realität des durchschnittlichen russischen (oder ukrainischen, weissrussischen oder sonst wie neo-sowjetischen) Lebens schlicht und einfach keine Ahnung. (просто не имеет понятия) 
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Die Gründe hierfür interessanterweise nicht ganz so eindimensional, wie ich zuerst dachte. Natürlich ist es eine unbestreibare Tatsache, dass eine Vielzahl russischer Frauen durch die Heirat auch die Staatsbürgerschaft eines westlichen Landes erringen wollen, und dies aus guten Grund: Die sozioökonomischen Grundlagen ihrer Heimatländer sind schlicht und einfach zum Davonlaufen: Keine Jobs, keine Sicherheit, wenig emotionaler Rückhalt. Noch vor 20 Jahren dachten wahrscheinlich die allermeisten Russen, dass die im besten Land der Welt leben. Durch die Implosion des Kommunismus mussten sie einen geradezu haarsträubenden Wandel erleben: Religion, Glaubenssätze, politische Parteien, Werte, Währungen, nichts ist, wie es vor kurzem noch war. Die Verbindung mit einem Mann aus der westlichen Welt erscheint daher vielen der Frauen als Fahrkarte in ein besseres Leben, und wenn jemand an der Plausibilität dieses Standpunktes zweifelt, dann hat er von der Realität des durchschnittlichen russischen (oder ukrainischen, weissrussischen oder sonst wie neo-sowjetischen) Lebens schlicht und einfach keine Ahnung. 
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Darüber hinaus (кроме того, более того) besitzen westliche Männer aber auch eine ganze Reihe anderer Eigenschaften, die sie für russische Frauen attraktiv machen: 40 Prozent der dortigen Männer sind Alkoholiker, häusliche Auseinandersetzungen (споры, конфликты) in Form von körperlicher Aggression sind gang und gäbe, (на каждом шагу, распространены) und auch der Anteil (часть) vom Männern, die Mitglied in einer kriminellen Vereinigung (группировки) sind, dürfte außerordentlich hoch sein. Im Vergleich dazu stellt der durchschnittliche Westeuropäer oder Amerikaner eine weitaus (гораздо, намного) bessere Alternative dar. Wenn Sie meine Tipps befolgen, ist es relativ leicht, eine russische Frau kennen zu lernen, auch wenn sie um vieles jünger ist. (Das liegt wahrscheinlich weniger daran, (причина в том,«это кроется очевидно в том») dass deutsche Männer so gut sind, dass es so wenige Männer in den GUS-Staaten gibt, die im mittleren Alter überhaupt noch guten Gewissens (честно говоря, «с хорошей совестью) als „wählbar“ (конкурентоспособные, «пригодные для выбора») zu bezeichnen wären).
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Darüber hinaus besitzen westliche Männer aber auch eine ganze Reihe anderer Eigenschaften, die sie für russische Frauen attraktiv machen: 40 Prozent der dortigen Männer sind Alkoholiker, häusliche Auseinandersetzungen in Form von körperlicher Aggression sind gang und gäbe, und auch der Anteil vom Männern, die Mitglied in einer kriminellen Vereinigung sind, dürfte ausserordentlich hoch sein. Im Vergleich dazu stellt der durchschnittliche Westeuropäer oder Amerikaner eine weitaus bessere Alternative dar. Wenn Sie meine Tipps befolgen, ist es relativ leicht, eine russische Frau kennen zu lernen, auch wenn sie um vieles jünger ist. (Das liegt wahrscheinlich weniger daran, dass deutsche Männer so gut sind, dass es so wenige Männer in den GUS-Staaten gibt, die im mittleren Alter überhaupt noch guten Gewissens als „wählbar“ zu bezeichnen wären).


35
Es fällt bei genauerem Nachdenken leicht, (легко заметить) die Beweggründe (причины, мотивы) russischer Frauen zu verstehen – sie sind vom den unseren eigentlich gar nicht so verschieden. Gerade in unserer wettbewerbs-orientierten (конкурентном) Gesellschaft ist es ja selbstverständlich, (само собой разумеется) wählerisch (избирательный) zu sein und allzeit darauf bedacht, (только и думать о том) die bestehenden Optionen nach dem jeweilig besten Angebot zu durchforsten. (внимательно просматривать, «прореживать») Genau dies tun russische Frauen auch. Wer könnte es ihnen verdenken? (поставил бы это им в вину, упрекнул бы их в этом)
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Es fällt bei genärem Nachdenken leicht, die Beweggründe russischer Frauen zu verstehen – sie sind vom den unseren eigentlich gar nicht so verschieden. Gerade in unserer wettbewerbs-orientierten Gesellschaft ist es ja selbstverständlich, wählerisch zu sein und allzeit darauf bedacht, die bestehenden Optionen nach dem jeweilig besten Angebot zu durchforsten. Genau dies tun russische Frauen auch. Wer könnte es ihnen verdenken?

Warum russische Frauen für Sie interessant sein könnten


36
Bleibt die Frage, ob auch auf der anderen, der westlichen Seite, das Angebot der russischen Frauen dem häuslichen (местному, имеется в виду немецкому, «домашнему») Vergleich standhält. (не уступает, оказывается состоятельным, соответствует) Und in der Tat: (на самом деле) Es trifft sich anscheinend, (оказывается, получается, похоже на то, что) dass viele der eher als „traditionell“ zu beschreibenden charakterlichen Eigenschaften russischer Frauen genau in die Lücke passen, (восполняют, компенсируют, «заполняют нишу»), die der Hang zur Selbstverwirklichung (стремление к самореализации) und das Streben nach Autarkie und Gleichberechtigung (равноправие) im Wertensystem (в системе ценностей) westlicher Frauen hinterlassen haben. (оставил после себя) 
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Bleibt die Frage, ob auch auf der anderen, der westlichen Seite, das Angebot der russischen Frauen dem häuslichen Vergleich standhält. Und in der Tat: Es trifft sich anscheinend, dass viele der eher als „traditionell“ zu beschreibenden charakterlichen Eigenschaften russischer Frauen genau in die Lücke passen, die der Hang zur Selbstverwirklichung und das Streben nach Autarkie und Gleichberechtigung im Wertensystem westlicher Frauen hinterlassen haben.
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Die Frauen aus den früheren GUS-Staaten sind sehr feminin (женственны) und sehen auch keinen Makel darin, («ничего такого», ничего зазорного) ihre Fraulichkeit zu betonen. Sie sind sehr familienorientiert. Sie besitzen lebenslange Erfahrung (богатый опыт, опыт, «длиною в жизнь») darin, mit ökonomischen Härten und Instabilität umzugehen (обходиться, справляться) und dabei Stil und Anmut (прелесть, очарование) zu bewahren. Sie schätzen Loyalität und Sicherheit. Sie sind sehr bindungswillig (заинтересованы в поддержании отношений) und bereit, ihren Mann zu unterstützen, ohne ständig mit ihm zu wetteifern (не конкурируя с ним) oder auf ihre Gleichberechtigkeit zu pochen. (настаивать, (упорно-болезненно): «стучать») Dies heißt jedoch ganz und gar nicht, (это совсем не означает) dass russische Frauen ein allzeit williges, (послушное) willenloses (безвольное) Heimchen (существо, «сверчок») zu spielen bereit wären! Vergegenwärtigen Sie sich bitte, (представьте себе, вообразите) dass diejenigen, die im Angebot der Vermittlungsagenturen auftauchen (появляются, «всплывают») und die Kraft aufbringen, (прилагают, выкладывают, мобилизуют) diesen schwierigen Weg zu gehen, wohl eher zur bildungsmässigen Elite des Landes gehören und über dementsprechendes Selbstbewusstsein (сознание) verfügen.
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Die Frauen aus den früheren GUS-Staaten sind sehr feminin und sehen auch keinen Makel darin, ihre Fraulichkeit zu betonen. Sie sind sehr familienorientiert. Sie besitzen lebenslange Erfahrung darin, mit ökonomischen Härten und Instabilität umzugehen und dabei Stil und Anmut zu bewahren. Sie schätzen Loyalität und Sicherheit. Sie sind sehr bindungswillig und bereit, ihren Mann zu unterstützen, ohne ständig mit ihm zu wetteifern oder auf ihre Gleichberechtigkeit zu pochen. Dies heisst jedoch ganz und gar nicht, dass russische Frauen ein allzeit williges, willenloses Heimchen zu spielen bereit wären! Vergegenwärtigen Sie sich bitte, dass diejenigen, die im Angebot der Vermittlungsagenturen auftauchen und die Kraft aufbringen, diesen schwierigen Weg zu gehen, wohl eher zur bildungsmässigen Elite des Landes gehören und über dementsprechendes Selbstbewusstsein verfügen.


38
Ein anderes Merkmal russischer Frauen ist ihr überdurchschnittlich (недюжинный, «выше среднего») gutes Aussehen. (внешность) Die vielen Völker der Sowjetrepubliken stellten einen Schmelztiegel (смесь) von mehr als 100 verschiedener Nationalitäten dar, zum Beispiel Tataren, Ukrainer, Weissrussen, Tschuwaschen, Baschkiren, Belorussen, Moldawier, Mordwinen und andere
. Es könnte sein, dass diese Vielfalt zur Attraktivität der Menschen beigetragen hat. (способствовала привлекательности) Russische Frauen entsprechen in hohem Maß (в большой степени) dem westlichen Schönheitsideal. Sie sind oftmals schlank (стройны) und haben ästhetische Gesichtszüge. (черты лица) war trifft dies natürlich auch in Russland nicht auf jede Frau zu, (не всегда так, «распространяется, действительно не для каждой женщины») aber die Tatsache, dass Russland und die anderen Staaten der ehemaligen Sowjetunion über eine riesige Population verfügen, sorgt für einen sehr reichhaltigen (богатый, содержательный, ценный) Pool interessanter Möglichkeiten.
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Ein anderes Merkmal russischer Frauen ist ihr 
überdurchschnittlich gutes Aussehen. Die vielen Völker der Sowjetrepubliken stellten einen Schmelztiegel von mehr  als 100 verschiedener Nationalitäten dar, zum Beispiel Tataren, Ukrainer Weissrussen, Tschuwaschen, Baschkiren, Belorussen, Moldawier, Mordwinen und andere. Es könnte sein, dass diese Vielfalt zur Attraktivität der Menschen beigetragen hat. Russische Frauen entsprechen in hohem Mass dem westlichen Schönheitsideal. Sie sind oftmals schlank und haben ästhetische Gesichtszüge. Zwar trifft dies natürlich auch in Russland nicht auf jede Frau zu, aber die Tatsache, dass Russland und die anderen Staaten der ehemaligen Sowjetunion über eine riesige Population verfügen, sorgt für einen sehr reichhaltigen Pool interessanter Möglichkeiten.
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Die Ideale einer typischen russischen Frau lassen sich im Großen und Ganzen (в общем и целом) als harmonie- und familienorientiert beschreiben. (можно описать как) Während sie sich zwar ökonomische und politische Sicherheit wünschen, (хотят, «желают себе») sind die dennoch relativ unbelastet (неотягощена) von der westlichen rastlosen (неутомимый) Suche nach OverAchievment. (супердостижения) Sie sind wenig materialistisch. Sparksamkeit (экономность) und vernünftiges Haushalten (разумное ведение хозяйства) gehören zu den Grundbedingungen, unter denen sie aufwuchsen. (при которых они были воспитаны, выросли) Sie suchen mehr nach immateriellen Werten (нематериальные ценности) als nach Reichtum. Sie sind oftmals sehr gebildet, lieben musische Künste und sehen ihr Ideal darin, eine traditionelle Familie zu gründen und eine gute Ehefrau zu sein. Haben Sie sich einmal für einen Mann entschieden, sind sie bereit, Himmel und Hölle in Bewegung zu setzen, (сделать все возможное, «привести в движение небеса и ад») um ein besseres Leben für ihre zukünftige Familie aufzubauen. 
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Die Ideale einer typischen russischen Frau lassen sich im Großen und Ganzen als harmonie- und familienorientiert beschreiben Während sie sich zwar ökonomische und politische Sicherheit wünschen, sind die dennoch relativ unbelastet von der westlichen rastlosen Suche nach Over-Achievment. Sie sind wenig materialistisch. Sparksamkeit und vernünftiges Haushalten gehören zu den Grundbedingungen, unter denen sie aufwuchsen. Sie suchen mehr nach immateriellen Werten als nach Reichtum. Sie sind oftmals sehr gebildet, lieben musische Künste und sehen ihr Ideal darin, eine traditionelle Familie zu gründen und eine gute Ehefrau zu sein. Haben Sie sich einmal für einen Mann entschieden, sind sie bereit, Himmel und Hölle in Bewegung zu setzen, um ein besseres Leben für ihre zukünftige Familie aufzubauen.


40
All dies lernte ich in den folgenden Tagen und Nächten, während denen ich weit länger und ausgiebiger recherchierte, (интенсивно разыскивать) als dies für mein eigentliches Vorhaben (намерение) nötig gewesen wäre. Nennen Sie es von mir aus einen Weg, mit Liebeskummer umzugehen, nennen Sie es Abenteuergeist («дух авантюризма») oder sonst was. Vielleicht war es auch das, was meine letzte Freundin „Intuition“ genannt hätte: die vage Ahnung, (смутное, неопределенное предчувствие) dass hier die nächsten Kurven meines Lebensweges verlaufen würden. Jedenfalls surfte ich weiter. Hey, ich war schließlich meinen Lesern verpflichtet, (я был обязан) nicht wahr? Ein harter Job, aber irgendjemand musste ihn ja machen. (но кто-то же должен это сделать) 
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All dies lernte ich in den folgenden Tagen und Nächten, während denen ich weit länger und ausgiebiger recherchierte, als dies für mein eigentliches Vorhaben nötig gewesen wäre. Nennen Sie es von mir aus einen Weg, mit Liebeskummer umzugehen, nennen Sie es Abenteuergeist oder sonst was. Vielleicht war es auch das, was meine letzte Freundin „Intuition“ genannt hätte: die vage Ahnung, dass hier die nächsten Kurven meines Lebensweges verlaufen würden. Jedenfalls surfte ich weiter. Hey, ich war schliesslich meinen Lesern verpflichtet, nicht wahr? Ein harter Job, aber irgendjemand musste ihn ja machen.


41
Die Geschichte ist übrigens noch lange nicht zu Ende, und ich würde Ihnen nur zu gerne erzählen, wie es weiterging. (как события развивались дальше) Deshalb möchte ich Sie im Gegenzug dazu ermuntern, (воодушевить, «взбодрить») „Liebe ohne Grenzen“ in der Vollversion zu kaufen, denn da steht die ganze Geschichte drin. (там описана вся история) Ich habe erneut monatelang daran getextet (интенсивно писал, творил !!!: предлог аn (Dativ) обозначает интенсивность действия: arbeiten an, lesen an, stricken an) und das Thema in allen Richtungen (во всех направлениях) ausgelotet. (проникнуть в суть проблемы) 

Ich ging sogar soweit, (дело даже дошло до того) eine Ukrainerin zu heiraten, obwohl ich als eingefleischter Single (закоренелый холостяк) bis vor einiger Zeit mit alles andere, nur nicht das hätte vorstellen können. Was ich bisher dabei erlebte, finden Sie in meinem Buch und auf meiner Website. Alles in Allem (вообще-то, как бы ни было) bin ich übrigens sehr glücklich daber geworden.
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Die Geschichte ist übrigens noch lange nicht zu Ende, und ich würde Ihnen nur zu gerne erzählen, wie es weiterging. Deshalb möchte ich Sie im Gegenzug dazu ermuntern, „Liebe ohne Grenzen“ in der Vollversion zu kaufen, denn da steht die ganze Geschichte drin. Ich habe erneut monatelang daran getextet und das Thema in allen Richtungen ausgelotet.


Ich ging sogar soweit, eine Ukrainerin zu heiraten, obwohl ich als eingefleischter Single bis vor einiger Zeit mit alles andere, nur nicht das hätte vorstellen können. Was ich bisher dabei erlebte, finden Sie in meinem Buch und auf meiner Website. Alles in Allem bin ich übrigens sehr glücklich daber geworden.


42
Glauben Sie aber bitte nicht, dass alles so einfach gewesen wäre. Im Nachhinein (задним числом) würde ich sagen, dass man es sich gut überstanden soll, (нужно держаться, не сдаваться) ob man bereit ist, diesen Weg zu gehen. Er enthält mehr Gefähre, als man sich auf den ersten Blick klarmacht. (чем может показаться на первый взгляд) Die Hauptgefahr besteht darin, dass Sie nicht mehr umkehren wollen, sobald Sie einmal angefangen haben. Und wenn Sie nicht wissen, was Sie tun, könnten Sie dabei bankrott gehen – emotional wie finanziell. Wenn Sie jedoch besonnen und überlegt vorgehen, (если Вы поступаете обдуманно и взвешено) werden Sie möglicherweise eines der größten Abenteuer Ihres Lebens bestehen, (выдержите, с честью выйдете) und mit einer Partnerin belohnt werden, (будете награждены) nach der Sie im Westen lange suchen können.

42
Glauben Sie aber bitte nicht, dass alles so einfach gewesen wäre. Im Nachhinein würde ich sagen, dass man es sich gut überstanden soll, ob man bereit ist, diesen Weg zu gehen. Er enthält mehr Gefähre, als man sich auf den ersten Blick klarmacht. Die Hauptgefahr besteht darin, dass Sie nicht mehr umkehren wollen, sobald Sie einmal angefangen haben. Und wenn Sie nicht wissen, was Sie tun, könnten Sie dabei bankrott gehen – emotional wie finanziell. Wenn Sie jedoch besonnen und überlegt vorgehen, werden Sie möglicherweise eines der größten Abenteuer Ihres Lebens bestehen, und mit einer Partnerin belohnt werden, nach der Sie im Westen lange suchen können.


43
Im Folgenden finden Sie noch einen Auszug aus meinem Buch: Es beschreibt mein ersten Treffen mit einer Frau aus dem Osten. Ich wünsche Ihnen viel Spaß beim weiteren Lesen – und nicht zuletzt: 

Viel Glück und Erfolg, falls Sie einen ähnlichen Weg gehen!



43
Im Folgenden finden Sie noch einen Auszug aus meinem Buch: Es beschreibt mein ersten Treffen mit einer Frau aus dem Osten. Ich wünsche Ihnen viel Spaß beim weiteren Lesen – und nicht zuletzt: 
Viel Glück und Erfolg, falls Sie einen ähnlichen Weg gehen!

Abenteür in Budapest

Ein persönlicher Zwischenbericht (промежуточный отчет)
3. August 2000:



44
Ich sitze in glühender Sonne (на раскаленном солнце) auf der Aussichtsterrassen (смотровой площадке, “Aussicht” – вид на что-либо) des Budapester Flughafens Ferihegy und warte auf die Ankunft (прибытие, ankommen – прибывать) der Malev-Maschine aus Kiev. Ich bin gekommen, um eine Frau abzuholen, die ich noch nie im Leben gesehen habe. Wir wollen miteinander neun Tage Urlaub in Ungarn verbringen, um zu prüfen, ob wir zusammenpassen. (подходим ли мы друг к другу) 
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Ich sitze in glühender Sonne auf der Aussichtsterrassen des Budapester Flughafens Ferihegy und warte auf die Ankunft der Malev-Maschine aus Kiev. Ich bin gekommen, um eine Frau abzuholen, die ich noch nie im Leben gesehen habe. Wir wollen miteinander neun Tage Urlaub in Ungarn verbringen, um zu prüfen, ob wir zusammenpassen.


45
Ich bin früh dran: es ist noch mehr als eine Stunde bis zur vorausgesagten (обещанного) Ankunftszeit der Maschine. Ich lese interessiert die neueste Ausgabe (номер, выпуск) des SPIEGEL, den ich aus Deutschland mitgebracht habe, als wäre ich in einer reinen Routine-Angelegenheit hier, (как будто бы я был здесь по какому-то привычному, обычному делу) etwa um einen Geschäftsfreund abzuholen, (как например, встреча партнера по бизнесу) den ich gut kenne. Ab und zu sehe ich auf das Flugfeld und schaue den startenden und landenden Flugzeugen zu, (внимательно смотрю на) mustere (разглядываю) ein wenig die anderen Anwesenden und wende mich dann wieder dem Artikel zu. (продолжаю читать, «и снова обращаюсь к статье»)

45
Ich bin früh dran: es ist noch mehr als eine Stunde bis zur vorausgesagten Ankunftszeit der Maschine. Ich lese interessiert die neueste Ausgabe des SPIEGEL, den ich aus Deutschland mitgebracht habe, als wäre ich in einer reinen Routine-Angelegenheit hier, etwa um einen Geschäftsfreund abzuholen, den ich gut kenne. Ab und zu sehe ich auf das Flugfeld und schaue den startenden und landenden Flugzeugen zu, mustere ein wenig die anderen Anwesenden und wende mich dann wieder dem Artikel zu.



46
Irgendwann fällt mit die beinahe vollständige Abwesenheit (полное отсутствие) meines Gefühlslebens dabei auf, (я осознаю, «мне бросается в глаза») die in krassem Gegensatz zum eigentlichen Anliegen (задача, замысел) meiner gerade begonnenen Reise steht: (которая резко противоречит) Sollte ich nicht voller freudiger Erwartung sein? Oder wenigstens in banger Erwartung (в тревожном ожидании) unruhig auf und ab gehen, anstatt seelenruhig (со спокойной душой) in einer Zeitung zu lesen? (углубиться в газету) Bin ich derart abgebrüht, (настолько черств, нечувствителен, «ошпарен») dass nichts mehr meine Seele erreicht?


46
Irgendwann fällt mit die beinahe vollständige Abwesenheit meines Gefühlslebens dabei auf, die in krassem Gegensatz zum eigentlichen Anliegen meiner gerade begonnenen Reise steht: Sollte ich nicht voller freudiger Erwartung sein? Oder wenigstens in banger Erwartung unruhig auf und ab gehen, anstatt seelenruhig in einer Zeitung zu lesen? Bin ich derart abgebrüht, dass nichts mehr meine Seele erreicht?



47
Vielleicht bin ich, angesichts (ввиду, учитывая) der Absurdität meiner Situation aber auch nur in eine schicksalsergebene (кроткий, преданный судьбе) Lethargie versunken, ein Charakterzug von mir, den ich schon öfter im Leben wahrgenommen habe, (встречал, видел, воспринимал) kurz vor drastischen (радикальный) Erlebnissen, die ich mir selbst auferlegt habe. (которые, я сам себе уготовил, «взял на себя») Es wäre falsch zu sagen, dass es mir an Reflexionsvermögen (способность к рефлексии, самосозерцанию) mangelt. (не хватает) Eher (скорее, вероятнее) ist es so, dass ich bereits lange zuvor soviel über das bevorstehende Erlebnis nachgedacht habe, dass ich dann, unmittelbar vor seinem Eintritt, (непосредственно перед его началом, «вхождением») mich schlicht dem Gang (ходу) der Ereignisse hingebe, (отдаюсь, предаюсь) in dem Wissen, (понимая, зная) dass es jetzt nichts, aber auch gar nichts mehr am Lauf der Dinge (ход, последовательность вещей) zu ändern gibt. In gewisser Weise ist dies ein oft erprobter (старый, «испробованный») interner (внутренний) Verdräingungsmechanismus, (механизмы вымещения) der es mir, insbesondere in schicksalsschwangeren Zeiten, (в судьбоносные моменты, «во времена беременной судьбы») gnädig erspart, (милостиво избавляет меня) komplett aus dem Häuschen zu geraten, (не сойти с ума, «не выпасть из домика») und ich beschliesse, mich noch eine weitere halbe Stunde ihm hinzugeben. Ich erlaube (разрешаю, позволяю) also von neuem den Meldungen des SPIEGEL, die Leere (пустоту) in meinem Kopf zu füllen (заполнить) und tue so, als gäbe (делаю вид, как будто бы) es nichts auf der Welt, was mich an meiner aktuellen Situation beunruhigen könnte.


47
Vielleicht bin ich, angesichts der Absurdität meiner Situation aber auch nur in eine schicksalsergebene Lethargie versunken, ein Charakterzug von mir, den ich schon öfter im Leben wahrgenommen habe, kurz vor drastischen Erlebnissen, die ich mir selbst auferlegt habe. Es wäre falsch zu sagen, dass es mir an Reflexionsvermögen mangelt. Eher ist es so, dass ich bereits lange zuvor soviel über das bevorstehende Erlebnis nachgedacht habe, dass ich dann, unmittelbar vor seinem Eintritt, mich schlicht dem Gang der Ereignisse hingebe, in dem Wissen, dass es jetzt nichts, aber auch gar nichts mehr am Lauf der Dinge zu ändern gibt. In gewisser Weise ist dies ein oft erprobter interner Verdräingungsmechanismus, der es mir, insbesondere in schicksalsschwangeren Zeiten, gnädig erspart, komplett aus dem Häuschen zu geraten, und ich beschliesse, mich noch eine weitere halbe Stunde ihm hinzugeben. Ich erlaube also von neuem den Meldungen des SPIEGEL, die Leere in meinem Kopf zu füllen und tue so, als gäbe es nichts auf der Welt, was mich an meiner aktuellen Situation beunruhigen könnte.


48
Die Wirkungskraft (сила воздействия) dieses Verdrängungsmechanismus ist so stark, dass ich mich letztlich beinahe zwingen muss, ihn dann doch aufzugeben (отказаться от него, бросить его) Kurz vor Fünf, zehn Minuten vor der angekündigten (обещанного, заявленного ранее) Ankunftszeit, überwinde ich (преодолеваю) meine Starre, (оцепенение) um mich nochmals einen Stock tiefer (этажом ниже) an der Anzeigetafel (на табло) zu vergewissern, (удостовериться) dass die Maschine pünktlich landen wird, und siehe da – die Ankunftszeit hat sich sogar um fünf Minuten nach vorne verschoben, (ожидаться, «передвинуться») gerade noch Zeit genug, um ein weiteres Mal zur Aussuchtsterrasse hoch zu spurten (сбегать) und vom Rand der Brüstung (балюстрада) aus nach der ankommenden Maschine zu spähen. (увидеть, высмотреть) 
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Die Wirkungskraft dieses Verdrängungsmechanismus ist so stark, dass ich mich letztlich beinahe zwingen muss, ihn dann doch aufzugeben: Kurz vor Fünf, zehn Minuten vor der angekündigten Ankunftszeit, überwinde ich meine Starre, um mich nochmals einen Stock tiefer an der Anzeigetafel zu vergewissern, dass die Maschine pünktlich landen wird, und siehe da – die Ankunftszeit hat sich sogar um fünf Minuten nach vorne verschoben, gerade noch Zeit genug, um ein weiteres Mal zur Aussuchtsterrasse hoch zu spurten und vom Rand der Brüstung aus nach der ankommenden Maschine zu spähen. 


49
Und da ist sie auch schon: ein glitzender Punkt (блестящая точка) in der Nachmittagssonne, der schnell näher kommt (приближается) und beim Tiefersinken Konturen gewinnt, (приобретает очертания) Positionslichter, Trägflächen, (крылья) Fahrwerk. In diesem Ding sitzt eine Person, die eine nicht vorhersehbare Auswirkung (непредвиденное влияние) auf den Rest meines Lebens haben könnte. Alles ist vorstellbar. ALLES. Auch nichts. Ich regestriere erneut eine eigenartige Zähigkeit (упорство) in meinem Gefühlsleben. Noch immer scheint etwas in mir sich zu weigern, (категорически отказывается) sich kognitiv (мысленно) längst erkannten Tragweite (значение) der Ereignisse die gebührenden (надлежащий) Emotionen zur Begleitung zu schicken.
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Und da ist sie auch schon: ein glitzender Punkt in der Nachmittagssonne, der schnell näher kommt und beim Tiefersinken Konturen gewinnt, Positionslichter, Trägflächen, Fahrwerk. In diesem Ding sitzt eine Person, die eine nicht vorhersehbare Auswirkung auf den Rest meines Lebens haben könnte. Alles ist vorstellbar. ALLES. Auch nichts. Ich regestriere erneut eine eigenartige Zähigkeit in meinem Gefühlsleben. Noch immer scheint etwas in mir sich zu weigern, sich kognitiv längst erkannten Tragweite der Ereignisse die gebührenden Emotionen zur Begleitung zu schicken.


50
Doch für soche Betrachtungen ist es jetzt zu spät, sei dem wie es sei. (будь как будет) Die Maschine ist gelandet und steht direkt unterhalb der Besucherterrassen. Die Gangway (шасси) wird herangerollt. Jetzt ist es definitiv (определенно) Zeit nach unten zu gehen zum Gate, um sie abzuholen – die Frau aus der Ukraine, die ich bisher nur von fünf Photos kenne und von etwa zehn Emails, die sie mir geschrieben hat.


50
Doch für soche Betrachtungen ist es jetzt zu spät, sei dem wie es sei. Die Maschine ist gelandet und steht direkt unterhalb der Besucherterrassen. Die Gangway wird herangerollt. Jetzt ist es definitiv Zeit nach unten zu gehen zum Gate, um sie abzuholen – die Frau aus der Ukraine, die ich bisher nur von fünf Photos kenne und von etwa zehn Emails, die sie mir geschrieben hat.



51
Was heißt (что значит) geschrieben: Nicht einmal das ist gesichert: (даже это еще не факт) Alles, was ich weiss ist, dass eine ukrainische Agentur ihre Briefe an mich ins Englische übersetzt hat, dann sie selbst spricht kein Wort Englisch und ich kein Wort Ukrainisch. Die Briefe waren gut und aussagekräftig (выразительно, ярко) formuliert, aber was bedeutet das schon? Vielleich ist es nur eine Aussage (слова, высказывание, «показания») über die Geschäftstüchtigkeit (усердии, выполнении своих функций) своих der dortigen Agentur.
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Was heißt geschrieben; Nicht einmal das ist gesichert: Alles, was ich weiss ist, dass eine ukrainische Agentur ihre Briefe an mich ins Englische übersetzt hat, dann sie selbst spricht kein Wort Englisch und ich kein Wort Ukrainisch. Die Briefe waren gut und aussagekräftig formuliert, aber was bedeutet das schon? Vielleich ist es nur eine Aussage über die Geschäftstüchtigkeit der dortigen Agentur.


52
Als ich mich vor den undurchsichtigen, verspiegelten (непрозрачные, зеркальные) Türen des Gate aufstelle, wird mir mit voller Wucht (в полную силу) bewusst, (осознаю) wie wenig Inna und ich übereinander wissen: Ich habe fünf Photos gesehen und zehn übersetzte Briefe gelesen, und das Gleiche gilt auch für ihre Position. (то же самое у нее, «то же самое действительно для ее положения») Obwohl sie mir geschrieben hat, dass sie ein wenig Deutsch spräche, haben wir es unterlassen, (мы не стали, мы «опустили это») vorher wenigstens miteinander zu telefonieren: Wir hatten es uns beide als zu stressig (смутно, «нервно, неспокойно») vorgestellt, und auch einen schriftliche Korrespondenz auf Deutsch, um wenigstens zu testen, wie weit unsere Verständigungsmöglichkeiten (способность понимания) reichten, haben wir nicht ausprobiert (не проверили на практике) Inna hatte vorgeschlagen, dies erst nach unserem persönlichen Treffen zu versuchen, und ich hatte mich widerstrebend (неохотно, нехотя) auf diesen Vorschlag eingelassen. (согласился) 
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Als ich mich vor den undurchsichtigen, verspiegelten Türen des Gate aufstelle, wird mir mit voller Wucht bewusst, wie wenig Inna und ich übereinander wissen: Ich habe fünf Photos gesehen und zehn übersetzte Briefe gelesen, und das Gleiche gilt auch für ihre Position. Obwohl sie mir geschrieben hat, dass sie ein wenig Deutsch spräche, haben wir es unterlassen, vorher wenigstens miteinander zu telefonieren: Wir hatten es uns beide als zu stressig vorgestellt, und auch einen schriftliche Korrespondenz auf Deutsch, um wenigstens zu testen, wie weit unsere Verständigungsmöglichkeiten reichten, haben wir nicht ausprobiert: Inna hatte vorgeschlagen, dies erst nach unserem persönlichen Treffen zu versuchen, und ich hatte mich widerstrebend auf diesen Vorschlag eingelassen.



53
Waren wir beide eigentlich total (тотально, совершенно) verrückt (с ума сошли) geworden? Wie konnten wir uns nur ausrechnen, (рассчитывать на то, что) dass so eine Fahrt ins Blaue (наобум, на авось) den erwünschten Erfolg haben könnte, nämlich eine tiefe romantische Beziehung, die die Kraft hätte, unser beider Leben zu verändern und uns über tiefe kulturelle Abgründe (культурные различия, «пропасти, бездны») unbekannten Inhalts (неизвестного содержания) hinweg (über etwas hinweg – минуя, через, несмотря на) zusammenzuschweißen? (срастись, стать одним целым, «свариться»)
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Waren wir beide eigentlich total verrückt geworden? Wie konnten wir uns nur ausrechnen, dass so eine Fahrt ins Blaue den erwünschten Erfolg haben könnte, nämlich eine tiefe romantische Beziehung, die die Kraft hätte, unser beider Leben zu verändern und uns über tiefe kulturelle Abgründe unbekannten Inhalts hinweg zusammenzuschweissen?



54
Direkt vor den Edelstahltüren (двери из высококачественной стали, «благородной») des Gate stehend, konnte ich mein eigenes Spiegelbild in ihnen sehen: Ich erblickte einen dreiundvierzigjährigen, gebräunten Abenteurer (загорелого искателя приключений) mit lässig (небрежно) in den Kragen seines Designer T-Shirts gesteckter Sonnenbrille, heller Jeans und einem modischen schwarzen Gürtel mit Metall-Applikationen. Wahrscheinlich sah ich aus wie eine kosmopolitische Form eines Sextouristen, der gerade auf seine neueste, wohlfeile Beute (дешевая, доступная добыча) wartet. Und vielleicht war ich das ja auch?
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Direkt vor den Edelstahltüren des Gate stehend, konnte ich mein eigenes Spiegelbild in ihnen sehen: Ich erblickte einen dreiundvierzigjährigen, gebräunten Abenteurer mit lässig in den Kragen seines Designer T-Shirts gesteckter Sonnenbrille, heller Jeans und einem modischen schwarzen Gürtel mit Metall-Applikationen. Wahrscheinlich sah ich aus wie eine kosmopolitische Form eines Sextouristen, der gerade auf seine neueste, wohlfeile Beute wartet. Und vielleicht war ich das ja auch?


55
Ich hatte einem fünfundzwanzigjährigen Mädchen aus irgendeiner ukrainischen Kleinstadt ein Flugticket nach Budapest geschickt. Kein Wunder, dass so eine Frau darin ihre einzige Chance erblicken musste, (увидела, приняла за) einem Leben in Armut und Öde (в глуши) zu entgehen, (уйти, уклониться) jeden inneren Zweifel überging (пропустить, оставить без внимания) und sei er auch noch so laut, und stattdessen zugriff. (схватиться за дело) Was hatte sie zu verlieren?


55
Ich hatte einem fünfundzwanzigjährigen Mädchen aus irgendeiner ukrainischen Kleinstadt ein Flugticket nach Budapest geschickt. Kein Wunder, dass so eine Frau darin ihre einzige Chance erblicken musste, einem Leben in Armut und Öde zu entgehen, jeden inneren Zweifel überging und sei er auch noch so laut, und stattdessen zugriff. Was hatte sie zu verlieren?


56
Doch hätte ich es nicht besser wissen müssen, (кому как не мне знать, «должен был бы знать») mit meiner gesammelten Lebenserfahrung aus dreiundvierzig prallen (насыщенный, «яркий) Jahren im Westen? Hatte ich denn umsonst (напрасно) alle möglichen Geisteswissenschaften (науки о человеке, «духе») studiert, haufenweise (большое количество, «стопками») kluge Bücher über Menschlichkeit und Psychologie gelesen, jahrelang einen therapeutischen Beruf ausgeübt, (профессионально занимался) um nun doch, zu guter Letzt, (в конце концов) mir nicht zu schade zu sein, um als smarter Sugar-Daddy ein unschuldiges (невинная) Mädchen aus der zweiten Welt abzugreifen, (схватить, заполучить) beinahe wahllos vorgehend, (поступая почти неразборчиво, «неизбирательно») nur um die Erfüllung (воплощение, реализация) meiner eigenen, verachtenswerten Triebe (низкие, «достойные презрения» инстинкты) besorgt und alles andere dabei außer Acht lassend? (не взирая ни на что остальное, не принимая ничего во внимание)


56
Doch hätte ich es nicht besser wissen müssen, mit meiner gesammelten Lebenserfahrung aus dreiundvierzig prallen Jahren im Westen? Hatte ich denn umsonst alle möglichen Geisteswissenschaften studiert, haufenweise kluge Bücher über Menschlichkeit und Psychologie gelesen, jahrelang einen therapeutischen Beruf ausgeübt, um nun doch, zu guter Letzt, mir nicht zu schade zu sein, um als smarter Sugar-Daddy ein unschuldiges Mädchen aus der zweiten Welt abzugreifen, beinahe wahllos vorgehend, nur um die Erfüllung meiner eigenen, verachtenswerten Triebe besorgt und alles andere dabei außer Acht lassend?


57
Als ob es dabei nicht auch für mich etwas zu verlieren gäbe! (Как будто бы мне тоже нечего терять!) Selbst wenn ich es nur kurzfristig bedenken (поразмыслить, взвесить) wollte (und dies lag mir angesichts unseres augenblicklich zu erwartenden Zusammentreffens (встреча) jetzt besonders nahe (было кстати, вовремя, «лежало близко ко мне»): Ich hatte Innas Rückflug-Termin erst in NEUN Tagen gelegt! (планировал возвращение обратно) Was, wenn sie sich, wie so oft in meinem Leben, nun als die völlig falsche Person erwiese? (окажется не тем человеком, что надо, «неправильным) Wie, in aller Welt, (все-таки, как же) hatte ich mir eigentlich gedacht, (представлял я себе) NEUN Tage mit der falschen Person in Würde zu überstehen? (достойно выстоять, выдержать) War ich denn von allen guten Geistern verlassen gewesen, (свихнулся, «покинут всеми добрыми духами») als ich die Parameter unserer ersten Zusammenkunft (пребывания, проживания) festlegte? (определил) 
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Als ob es dabei nicht auch für mich etwas zu verlieren gäbe! Selbst wenn ich es nur kurzfristig bedenken wollte (und dies lag mir angesichts unseres augenblicklich zu erwartenden Zusammentreffens jetzt besonders nahe): Ich hatte Innas Rückflug-Termin erst in NEUN Tagen gelegt! Was, wenn sie sich, wie so oft in meinem Leben, nun als die völlig falsche Person erwiese? Wie, in aller Welt, hatte ich mir eigentlich gedacht, NEUN Tage mit der falschen Person in Würde zu überstehen? War ich denn von allen guten Geistern verlassen gewesen, als ich die Parameter unserer ersten Zusammenkunft festlegte?



58
Das Gate öffnete sich, während ich diesen Überlegungen nachhing, (пока я размышлял, «следовал за своими мыслями») und es traten drei männliche Jugendliche mit Sporttaschen heraus. Vergeblich (напрасно, тщетно) bemühte ich mich, einen Blick auf das dahinterliegende Areal zu erhaschen. (увидеть, «схватить вид») Unmöglich. Nichts zu sehen außer einem engen Gang. (коридор, проход) 
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Das Gate öffnete sich, während ich diesen Überlegungen nachhing, und es traten drei männliche Jugendliche mit Sporttaschen heraus. Vergeblich bemühte ich mich, einen Blick auf das dahinterliegende Areal zu erhaschen. Unmöglich. Nichts zu sehen außer einem engen Gang.
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Ich war nun ein wenig erleichtert, dass mir das Schicksal noch ein paar Augenblicke gewährte, (предоставила) um ein paar weitere panische Überlegungen anzustellen. (чтобы в панике сообразить) In aller Seelenruhe hatte ich heute morgen ein privates Appartement im Zentrum der Budapester Altstadt angemietet, (снял апартаменты) eher (скорее, больше походившая на ) eine billige Bumsbude (очень грубо!!! комната в публичном доме; bumsen – стучать; трахаться) als ein entspanntes Ambiente (уютная: «расслабленная» обстановка) für ein erstes, möglicherweise eher stressiges, erstes Kennenlernen zwischen zwei vollkommenen Fremden. War mir eigentlich noch zu helfen? Aller Wahrscheinlichkeit nach musste die Geschichte so ausgehen, (закончится тем, что) dass ich niemandem, aber wirklich NIEMANDEM (действительно никому) zu Hause davon erzählen durfte, wollte ich nicht dafür sorgen, dass der Rest der Welt erfuhr, welch ein triebsgesteürtes (руководимый инстинктами) und gleichzeitig kleinliches, (мелкий) widerwärtiges (омерзительный) Stück Dreck (грязь, дерьмо, дрянь) da in meiner Seele plötzlich das Ruder ergriffen hatte. (стало главным, «переняло руль, управление») Meine Verachtung gegenüber meinem Spiegelbild, das ich in den nach wie vor (по прежнему, все еще) meist verschlossenen Türen des Gate erblickte, hätte zu diesem Zeitpunkt nicht größer sein können. (было самым большим, «не могло быть больше») 
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Ich war nun ein wenig erleichtert, dass mir das Schicksal noch ein paar Augenblicke gewährte, um ein paar weitere panische Überlegungen anzustellen. In aller Seelenruhe hatte ich heute morgen ein privates Appartement im Zentrum der Budapester Altstadt angemietet, eher eine billige Bumsbude als ein entspanntes Ambiente für ein erstes, möglicherweise eher stressiges, erstes Kennenlernen zwischen zwei vollkommenen Fremden. War mir eigentlich noch zu helfen? Aller Wahrscheinlichkeit nach musste die Geschichte so ausgehen, dass ich niemandem, aber wirklich NIEMANDEM zu Hause davon erzählen durfte, wollte ich nicht dafür sorgen, dass der Rest der Welt erfuhr, welch ein triebsgesteürtes und gleichzeitig kleinliches, widerwärtiges Stück Dreck da in meiner Seele plötzlich das Ruder ergriffen hatte. Meine Verachtung gegenüber meinem Spiegelbild, das ich in den nach wie vor meist verschlossenen Türen des Gate erblickte, hätte zu diesem Zeitpunkt nicht grösser sein können. 
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Da stand ich also, in meinen schwarzen, italienischen Schühen und dem gerippten, (ребристый) leicht glänzenden Versace T-Shirt, die Arme lässig vor der Brust gekreuzt, um ein paar Fitness-Studio gezüchtete (наращенный) Unterarm-Muskeln zu präsentieren, einen leicht verwegenen (смелый, дерзкий) Zug um meine vor innerer Anspannung (напряжение) eher schmalen Lippen, eine neue, silbrig-schicke Uhr am einen Handgelenk, ein Kettchen am anderen, und den Schlüssel zu einem dicken Auto (шикарный автомобиль) in der Hosentasche, gleich neben meinem Handy.(мобильный телефон) Ein typisches westliches Charakterschwein , äußerlich durchgestylt (внешне стильный, безупречный) und innerlich total kaputt, verrottet, (гнилой) verkommen, (опустошенный) ohne Skrupel, (без угрызений совести) eine zerrissene, (нецелостная, «разорванная») qequälte (замученная) Seele, bar (лишенный) jeder Menschlichkeit, ein Stück Scheiße im Designer-Outfit.
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Da stand ich also, in meinen schwarzen, italienischen Schühen und dem gerippten, leicht glänzenden Versace T-Shirt, die Arme lässig vor der Brust gekreuzt, um ein paar Fitness-Studio gezüchtete Unterarm-Muskeln zu präsentieren, einen leicht verwegenen Zug um meine vor innerer Anspannung eher schmalen Lippen, eine neue, silbrig-schicke Uhr am einen Handgelenk, ein Kettchen am anderen, und den Schlüssel zu einem dicken Auto in der Hosentasche, gleich neben meinem Handy. Ein typisches westliches Charakterschwein , äusserlich durchgestylt und innerlich total kaputt, verrottet, verkommen, ohne Skrupel, eine zerrissene, qequälte Seele, bar jeder Menschlichkeit, ein Stück Scheiße im Designer-Outfit.



61
Die Türen öffneten sich und heraus kamen zwei Frauen mittleren Alters, die sich kurz suchend umsahen (оглядывались по сторонам) und dann zielstrebig (целенаправленно) auf ihre Angehörigen zugingen (подошли к своим родственникам) und sie lächelnd umarmten. (обняли) Eine neuerliche Öffnung der Türen brachte eine brünette, sehr slawisch aussehende Frau zu Tage (явило), deren unverhohlen (нескрываемый, откровенный) weibliche Ausstrahlung (аура, «излучение») mir fast erwas zu viel vorkam. (показалась мне «слишком») War sie wohl auch nach Budapest gekommen, um ein halbseidenes (зыбкое, «полушелковое») Vorhaben in die Tat umzusetzten, (намерение претворить в жизнь) würde auch sie kurz darauf einem galanten, sonnenbankgebränten Westler in die Arme sinken, den sie kaum kannte, um ihm seine billigen Triebe zu erfüllen (исполнить его дешевые похоти, страсти), sich in einem zweitklassigen Appartment mit ihm betrinken und für ein paar Tage so tun, als gäbe es keinen Alltag? Oder war das Ihr Alltag? Ich musterte sie noch ein wenig genauer und versuchte ihre Gesichtszüge auf die Spuren einer gewissenen Professionalität hin zu ergründen. (проверить на предмет «на следы» принадлежности к определенной профессии) 
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Die Türen öffneten sich und heraus kamen zwei Frauen mittleren Alters, die sich kurz suchend umsahen und dann zielstrebig auf ihre Angehörigen zugingen und sie lächelnd umarmten. Eine neuerliche Öffnung der Türen brachte eine brünette, sehr slawisch aussehende Frau zu Tage, deren unverhohlen weibliche Ausstrahlung mir fast erwas zu viel vorkam. War sie wohl auch nach Budapest gekommen, um ein halbseidenes Vorhaben in die Tat umzusetzten, würde auch sie kurz darauf einem galanten, sonnenbankgebränten Westler in die Arme sinken, den sie kaum kannte, um ihm seine billigen Triebe zu erfüllen, sich in einem zweitklassigen Appartment mit ihm betrinken und für ein paar Tage so tun, als gäbe es keinen Alltag? Oder war das Ihr Alltag? Ich musterte sie noch ein wenig genauer und versuchte ihre Gesichtszüge auf die Spuren einer gewissenen Professionalität hin zu ergründen. 


62
Doch die Türen öffneten sich ein weiteres Mal, um eine Gruppe ältlicher Amerikaner durchzulassen, deren zielstrebige Lockerheit (расслабленность, легкомыслие) unschwer verriet, (выдавало) dass sie nicht zum ersten Mal hier gelandet waren und wahrscheinlich ihrem Beruf nachgingen. (вероятно приехали по работе) 
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Doch die Türen öffneten sich ein weiteres Mal, um eine Gruppe ältlicher Amerikaner durchzulassen, deren zielstrebige Lockerheit unschwer verriet, dass sie nicht zum ersten Mal hier gelandet waren und wahrscheinlich ihrem Beruf nachgingen.  
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Es war heiß, hier im Untergeschoss von Ferihegy. Ich bemerkte, dass mein T-Shiry an ethlichen Stellen am Körper klebte (прилип к телу, стал влажным от пота) und wischte mir mit einer fahrigen Bewegung (торопливым движением) den Schweiß von der Stirn, kontrollierte nervös meine Optik (изображение) in den Spiegeltüren und sah nach der Zeit: Schnell ein paar letzte Gedanken für einen Notfallplan, (план для несчастного, крайнего случая)  als wenn ich dies nicht schon hundert Mal vorher gedacht hätte: Wenn sie sich also als die komplett falsche Person erweisen sollte, was dann? Unwahrscheinlich! Ich hatte mit ihre Photos genau angesehen, immer wieder. Ich war wie ein Kurzsichtiger (близорукий) bis auf Nasenlänge an meinen Monitor gerückt, um jede Spur von Innas Gesicht zu ergründen – daheim, (дома) als ich noch die Wahl gehabt hätte, den Trip gar nicht erst zu beginnen. Doch sie war mir von Grund auf (с самого начала, «основательно) so sympathisch und menschlich vorgekommen, und ihre Briefe schienen, auch wenn sie übersetzt worden waren, eine derartige emotionale Selbstsicherheit und auch Integrität auszustrahle, dass ich irgendwann einfach meinen Zweifeln nachgegeben hatte. (уступил своим сомнениям) 

63
Es war heiss, hier im Untergeschoss von Ferihegy. Ich bemerkte, dass mein T-Shiry an ethlichen Stellen am Körper klebte und wischte mir mit einer fahrigen Bewegung den Schweiß von der Stirn, kontrollierte nervös meine Optik in den Spiegeltüren und sah nach der Zeit: Schnell ein paar letzte Gedanken für einen Notfallplan, als wenn ich dies nicht schon hundert Mal vorher gedacht hätte: Wenn sie sich also als die komplett falsche Person erweisen sollte, was dann? Unwahrscheinlich! Ich hatte mit ihre Photos genau angesehen, immer wieder. Ich war wie ein Kurzsichtiger bis auf Nasenlänge an meinen Monitor gerückt, um jede Spur von Innas Gesicht zu ergründen – daheim, als ich noch die Wahl gehabt hätte, den Trip gar nicht erst zu beginnen. Doch sie war mir von Grund auf so sympathisch und menschlich vorgekommen, und ihre Briefe schienen, auch wenn sie übersetzt worden waren, eine derartige emotionale Selbstsicherheit und auch Integrität auszustrahle, dass ich irgendwann einfach meinen Zweifeln nachgegeben hatte.
64
Nicht, dass ich sie nicht vorher gebührend geäußert hätte: (не то, чтобы раньше я считал ее недостойной, äußern – выражать свое мнение, обнаруживать) Mehrfach hatte ich Inna auf das Risiko und die emotionalen Unwägbarkeiten hingewiesen, (намекал на) in die wir uns beide zu begeben dachten, (в которые мы собирались пуститься) und auf die Möglichkeit eines kompletten Scheiterns.(полного провала, неудачи) Ich war mit meiner Miesepetrigkeit so weit gegangen, (дошел до того в хандре, плохом настроении) dass ich mich irgenwann selbst gewundert hatte, wie sie überhaupt noch Interesse haben konnte, einem derart negativ denkenden Mann wie mir immer wieder zu schreiben und dabei auch noch diesen irren Aufwand (сумасшедшие усилия, «затраты») dafür zu betreiben! (пускать в действие, «использовать») Schließlich war sie auch in der Vorbereitungsphase unserer Reise in einer ganz anderen Lage als ich gewesen: Während ich zu Hause nur lässig auf einen Knopf zu drücken brauchte, um Emails auszutauschen, (обменяться) hatte sie beinahe täglich einen langen Weg in die Stadt auf sich nehmen müssen, um dort eine Agentur aufzusuchen, die ihr den Zugang zum Internet gestattete (обеспечивающий доступ в Интернет) – gegen gutes Geld natürlich, (конечно, за немалые деньги) von dem sie sicher bei weitem (гораздо) weniger hatte, als ich. Nur um einen weiteren Brief von mir zu erhalten mit Fragen wie: „Hast Du Dir eigentlich schon überlegt, was wir den ganzen, lieben langen Tag machen werden in Ungarn, wenn wir beide nicht einmal die gleich Sprache sprechen und nur bruchstückhaft (еле-еле) miteinander kommunizieren können?“ 
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Nicht, dass ich sie nicht vorher gebührend geäußert hätte: Mehrfach hatte ich Inna auf das Risiko und die emotionalen Unwägbarkeiten hingewiesen, in die wir uns beide zu begeben dachten, und auf die Möglichkeit eines kompletten Scheiterns. Ich war mit meiner Miesepetrigkeit so weit gegangen, dass ich mich irgenwann selbst gewundert hatte, wie sie überhaupt noch Interesse haben konnte, einem derart negativ denkenden Mann wie mir immer wieder zu schreiben und dabei auch noch diesen irren Aufwand dafür zu betreiben! Schliesslich war sie auch in der Vorbereitungsphase unserer Reise in einer ganz anderen Lage als ich gewesen: Während ich zu Hause nur lässig auf einen Knopf zu drücken brauchte, um Emails auszutauschen, hatte sie beinahe täglich einen langen Weg in die Stadt auf sich nehmen müssen, um dort eine Agentur aufzusuchen, die ihr den Zugang zum Internet gestattete – gegen gutes Geld natürlich, von dem sie sicher bei weitem weniger hatte, als ich. Nur um einen weiteren Brief von mir zu erhalten mit Fragen wie: „Hast Du Dir eigentlich schon überlegt, was wir den ganzen, lieben langen Tag machen werden in Ungarn, wenn wir beide nicht einmal die gleich Sprache sprechen und nur bruchstückhaft miteinander kommunizieren können?“ 

65

Ich hatte wirklich viel im Vorfeld (заранее) getan, um sie für ein Scheitern unseres Versuchs vorzubereiten. Ich hatte geschrieben: „Ich glaube, ich kann zwar recht amüsant sein, solange ich eine Frau mit Worten und Geschichten unterhalten kann. Aber ohne Sprache? Ich glaube, wir sollten uns darauf einstellen, (приготовиться, настроиться на) dass es auf unserer Reise vielleicht auch lange Phasen geben könnte, wo wir es vorziehen, (предпочтем) für uns selbst zu sein, einfach, weil es vielleicht zu anstrengend (затруднительно, утомительно) sein wird, immer mit Hilfe eines Wörterbuches sich die Bruchstücke einer Unterhaltung zusammen zu klauben. (связывать обрывки) 
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Ich hatte wirklich viel im Vorfeld getan, um sie für ein Scheitern unseres Versuchs vorzubereiten. Ich hatte geschrieben: „Ich glaube, ich kann zwar recht amüsant sein, solange ich eine Frau mit Worten und Geschichten unterhalten kann. Aber ohne Sprache? Ich glaube, wir sollten uns darauf einstellen, dass es auf unserer Reise vielleicht auch lange Phasen geben könnte, wo wir es vorziehen, für uns selbst zu sein, einfach, weil es vielleicht zu anstrengend sein wird, immer mit Hilfe eines Wörterbuches sich die Bruchstücke einer Unterhaltung zusammen zu klauben.“


66
Doch sie war durch nichts zu erschüttern gewesen, (ничто не могло ее потрясти) schrieb zurück, dass sie meine Weitsicht bewundere und meine Art, jeden Schritt genau zu bedenken, bevor ich ihn tue. Wenn sie wüsste, was für ein Desperado (авантюрист) ich in Wirklichkeit war! Aber ich hatte ihr letzlich genug Möglichkeiten gegeben, die Sache abzublasen. (все отменить) Stattdessen hatte sie mir immer wieder geschrieben, wie fasziniert sie von meiner Zurückhaltung (сдержанность) sei und wie sie darauf brenne, (как ей очень хочется) mich nun endlich tatsächlich kennen zu lernen.
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Doch sie war durch nichts zu erschüttern gewesen, schrieb zurück, dass sie meine Weitsicht bewundere und meine Art, jeden Schritt genau zu bedenken, bevor ich ihn tue. Wenn sie wüsste, was für ein Desperado ich in Wirklichkeit war! Aber ich hatte ihr letzlich genug Möglichkeiten gegeben, die Sache abzublasen. Stattdessen hatte sie mir immer wieder geschrieben, wie fasziniert sie von meiner Zurückhaltung sei und wie sie darauf brenne, mich nun endlich tatsächlich kennen zu lernen.



67
Irgendwann hatte ich wohl beschlossen zu denken, dass auch für eine junge, unerfahrene Frau der Punkt kommt, (наступит момент) wo sie die Konsequenzen ihrer Handlungen (последствия своих действий) zumindest teilweise selbst tragen muss. Und was erwartete sie schließlich? Wenn man einem alleinstehenden, (одинокий) sich einsam fühlenden Mann, der eine gewissen Dosis Abenteuerlust (желание, тяга к путешествиям) in seinem Blut fühlt und daraus auch keinen Hehl macht, (и не скрывает этого) eine sorgsam ausgewählte Anzahl attraktiver Photos von sich schickt und ihm über Wochen konsistent Hoffnung auf eine intensive Liebesbeziehung macht, kann man dann wirklich sagen, man hätte sich das alles ganz anders vorgestellt und fühle sich sexuell ausgebeutet (эксплуатируемый, используемый) und versklavt, (порабощенный) wenn dieser Mann dann nach wochenlangem Zögern (выжидание, промедление) sich bereit erklärt, ein Flugticket zu schicken und einen Versuch zu wagen? Nein, ganz unschuldig war Inna sicherlich nicht am Scheitern unserer Reise, die noch nicht einmal begonnen hatte, deren unrühmliches Ende (бесславный конец) ich nun aber schon seit einer halben Stunde ständig vorweg nahm. (заранее предвидел) 

67
Irgendwann hatte ich wohl beschlossen zu denken, dass auch für eine junge, unerfahrene Frau der Punkt kommt, wo sie die Konsequenzen ihrer Handlungen zumindest teilweise selbst tragen muss. Und was erwartete sie schließlich? Wenn man einem alleinstehenden, sich einsam fühlenden Mann, der eine gewissen Dosis Abenteuerlust in seinem Blut fühlt und daraus auch keinen Hehl macht, eine sorgsam ausgewählte Anzahl attraktiver Photos von sich schickt und ihm über Wochen konsistent Hoffnung auf eine intensive Liebesbeziehung macht, kann man dann wirklich sagen, man hätte sich das alles ganz anders vorgestellt und fühle sich sexuell ausgebeutet und versklavt, wenn dieser Mann dann nach wochenlangem Zögern sich bereit erklärt, ein Flugticket zu schicken und einen Versuch zu wagen? Nein, ganz unschuldig war Inna sicherlich nicht am Scheitern unserer Reise, die noch nicht einmal begonnen hatte, deren unrühmliches Ende ich nun aber schon seit einer halben Stunde ständig vorweg nahm.
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Die Türen öffneten sich ein weiteres Mal: Das musste sie sein, oh Gott! Die Photos, die sie geschickt hatte, waren wirklich schmeichelhaft (лестно) gewesen. Die reale Person besaß leider eher ein Pfannkuchengesicht (круглое лицо как блин) und die kalten Augen eines Reptils. Ich duckte mich (втянул голову в плечи, согнулся) instinktiv ein wenig, in der Hoffnung, dass die Frau mich übersehen (не заметит меня) würde, und tatsächlich! Sie ging mit starrem Gesichtsausdruck (с неподвижным выражением лица) an mir vorbei und strebte (направилась) ohne anzuhalten (не останавливаясь) dem Ausgang zu.
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Die Türen öffneten sich ein weiteres Mal: Das musste sie sein, oh Gott! Die Photos, die sie geschickt hatte, waren wirklich schmeichelhaft gewesen. Die reale Person besaß leider eher ein Pfannkuchengesicht und die kalten Augen eines Reptils. Ich duckte mich instinktiv ein wenig, in der Hoffnung, dass die Frau mich übersehen würde, und tatsächlich! Sie ging mit starrem Gesichtsausdruck an mir vorbei und strebte ohne anzuhalten dem Ausgang zu.



69
Jesus! Das war sie gar nicht gewesen?! Noch mal Glück gehabt. Vorsichtig drehte ich mich um, nur um sicherzustellen, (чтобы убедиться) dass die Frau es sich nicht doch noch anders überlegt hatte (не передумала, не поменяла планы) und gerade hinterrücks mit ausgebreiteten Armen auf mich zukam. (вернулась с распростертыми объятиями) Aber sie war schon verschwunden. Mein Shirt klebte mittlerweilt an der ganzen Fläche meines Rückens. Mein Gesicht war schweissnass. Stattdessen stand eine andere Frau plötzlich am Gate, durchaus (очень, «совершенно») hübsch, mit suchendem, leicht irritiertem Blick. (немного рассеянным взглядом) Inna!!??? Scheu (робко) lächelte sie mich an. Merkwürdig: Ich hatte sie ganz anders vorgestellt. Ich ging zögerlich auf sie zu, mein Gehirn versuchte rasend, (очень быстро) in Sekundenbruchteilen (в доли секунды) die Photos und die Wirklichkeit zusammenzubringen. (объединить, совместить) 
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Jesus! Das war sie gar nicht gewesen?! Noch mal Glück gehabt. Vorsichtig drehte ich mich um, nur um sicherzustellen, dass die Frau es sich nicht doch noch anders überlegt hatte und gerade hinterrücks mit ausgebreiteten Armen auf mich zukam. Aber sie war schon verschwunden. Mein Shirt klebte mittlerweilt an der ganzen Fläche meines Rückens. Mein Gesicht war schweissnass. Stattdessen stand eine andere Frau plötzlich am Gate, durchaus hübsch, mit suchendem, leicht irritiertem Blick. Inna!!??? Scheu lächelte sie mich an. Merkwürdig: Ich hatte sie ganz anders vorgestellt. Ich ging zögerlich auf sie zu, mein Gehirn versuchte rasend, in Sekundenbruchteilen die Photos und die Wirklichkeit zusammenzubringen.
� Amerikanischen Schätzungen aus dem Jahr 1999 existieren zu diesem Zeitpunkt etwa 1000 Firmen, die amerikanischen Männern eine Frau aus Zweit-und Dritt-welt-Laendern zu vermitteln versuchen, und täglich werden es mehr. Nicht wenige dieser Firmen arbeiten aber mit zweifelhaften (сомнительный) oder gar betrügerischen (обманный) Methoden. Wenn Sie sich Ärger und Lehrgeld ersparen wollen, (если Вы хотите предупредить, избавить себя от неприятностей и выплаты денег за обучение) sollten Sie fürs erste lieber bei den Agenturen bleiben, die sich bereits einen guten Ruf aufgebaut haben.(уже имеют хорошую репутацию) 


Konsultieren Sie im Zweifel die extra fuer dieses Buch eingerichtete Website http:// www. liebeohnegrenzen.com





� Um präziser zu sein, müssten wir statt von “russischen Frauen” eigentlich von “Frauen aus der ehemaligen Sowjetunion mit ihren 15 Republiken, also Russland, der Ukraine, Weissrussland, Aserbaidschan, Moldawien, Usbekistan und so weiter“ reden. Aber dieser Ausdruck wäre ein wenig lang fuer unsere Zwecke. Verzeihen Sie mir die Vereinfachung.(упрощение)





� Verschiedene Websites im Internet können Ihnen einen hervorragenden Überblick (дать представление «обзор») über die demografischen Details der ehemaligen Sowjetrepublik geben. Die Links hierzu finden Sie im Anhang der Vollversion dieses Buches.








